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༈ ཨོོ་རྒྱན་རིིན་པོོ་ཆེེའིི་གསོོལ་འདེེབས་སྤྱིིའིི་རྟེེན་བསྐྱེེད་མདོོར་བསྡུས་ལམ་ཟབ་སིྙིང་པོོ། །

«Суть глибоко шляху» Загальна візуалізація для молитов  
до Ґуру Рінпоче

༈ ཚིིག་བདུན་གསོོལ་འདེེབས། །

Семирядкова молитва до Ґуру Рінпоче 

༈ གསོོལ་འདེེབས་བར་ཆད་ལམ་སེེལ། །

Молитва, що усуває перешкоди зі шляху

༈ གསོོལ་འདེེབས་བསམ་པ་ལྷུན་གྲུབ། །

Молитва про спонтанне здійснення бажань

༈ སྐུ་གསུམ་གསོོལ་འདེེབས། །

Молитва трьом каям Ґуру Рінпоче 

༈ ཨོོ་རྒྱན་རིིན་པོོ་ཆེེའིི་ཞལ་ཆེེམས་གསོོལ་འདེེབས། །

Молитва-заповіт Ґуру Рінпоче
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༈ མ་ཧཱ་གུ་རུའིི་སྨོོན་ལམ། ། 

Прагнення Єше Цоґ’ял «Великий Ґуру»

༈ སྨོོན་ལམ་ཕོྱོགས་བཅུ་དུས་བཞིི་མ། ། 

Прагнення мандали ваджрадгату

༈ གསོོལ་འདེེབས་དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས། །

Молитва до Ґуру Рінпоче «Дюсум Санґ'є»

༈ ཨོོ་རྒྱན་རིིན་པོོ་ཆེེ་ལ་གསོོལ་བ་འདེེབས། །

Молитва до Ґуру Рінпоче «Орґ’єн Рінпоче»

༈ ཟངས་མདོོག་དཔལ་རིིའིི་སྨོོན་ལམ། །

Прагнення до народження на Міднобарвній Горі
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 ༈ ཨོོ་རྒྱན་རིིན་པོོ་ཆེེའིི་གསོོལ་འདེེབས་སིྤྱིའིི་རྟེེན་བསྐྱེེད་མདོོར་བསྡུས་ལམ་ཟབ་སིྙིང་པོོ། །

«Суть глибоко шляху»  
Загальна візуалізація для молитов  

до Ґуру Рінпоче

ན་མོོ་གུ་རུ། ཨོོ་རྒྱན་རིནི་པོོ་ཆེའེི་ིགསོོལ་འདེབེས་སྤྱིའིི་ིརྟེནེ་བསྐྱེེད་ལ།

Намо Ґуру! Такою є загальна візуалізація для молитов до Ґуру Рінпоче: 

ཐོོག་མར་སྐྱབས་སུ་འགྲོོ་བ་ནི།ི

1. Прихисток

 ན་མོ༔ོ བླ་མ་བདེ་ེགཤེགེས་འདུས་པའི་ིསྐུ༔

намо | лама дешек дюпей ку 
Намо! Ґуру, втілення просвітленого тіла всіх суґат, 

དཀོོན་མཆོགོ་གསུམ་གྱི་ིརང་བཞིནི་ལ༔

кьончок сумґ’ї ранґшін ла 
Твоя природа – Три Дорогоцінні,

བདག་དང་འགྲོ་ོདྲུག་སེེམས་ཅན་རྣམས༔

дак данґ дро друк семчен нам 
Разом з істотами шести світів 
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བྱང་ཆུབ་བར་དུ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

джанґчуб барду к’ябсучі
В тобі знаходжу прихисток аж до просвітлення. 

(Промовте тричі)

སེམེས་བསྐྱེེད་ནི།ི

2. Зародження бодгічітти

སེམེས་བསྐྱེེད་འགྲོ་ོབ་ཀུན་དོནོ་དུ༔

семк’є дрова кюн донду 
Мій просвітлений намір на благо інших: 

བླ་མ་སངས་རྒྱས་བསྒྲུབས་ནས་ནི༔ི

лама санґ’є друб не ні 
Завдяки осягненню Ґуру-Будди

གང་ལ་གང་འདུལ་ཕྲིནི་ལས་ཀྱིསི༔

ґанґ ла ґанґ дюл трінлє к’ї 
Вершити діяння для кожного згідно потреб –  

འགྲོ་ོབ་བསྒྲལ་བར་དམ་བཅའོ༔ོ

дрова дралвар дамчао 
Так беру обітницю бодгічітти, щоб звільнити істот! (3х)



•  3  •  «СУТЬ ГЛИБОКО ШЛЯХУ»

ཡན་ལག་བདུན་པ་ནི།ི

3. Семичасна практика 

བླ་མ་ཡི་ིདམ་མཁའ་འགྲོ་ོགཤེགེས༔

лама їдам кхандро шек 
Ґуру, їдами й дакіні, молю, прийдіть!

ཉི་ིཟླ་པདྨའི་ིགདན་ལ་བཞུགས༔

ньїда пемей денла шук
Посядьте на сидіннях з сонця, місяця й лотоса!

ལུས་ངག་ཡིིད་གསུམ་གུས་ཕྱག་འཚལ༔

лю нґак ї сум ґючак цал 
З повагою вклоняюся вам тілом, мовою й умом! 

ཕྱི་ིནང་གསང་བའི་ིམཆོོད་པ་འབུལ༔

чі нанґ санґвей чопа бюл 
Вершу вам зовнішні, внутрішні й таємні офіри!

ཉམས་ཆག་སྡིགི་སྒྲིབི་མཐོལོ་ཞིངི་བཤགས༔

ньямчак дікдріб тхол шінґ шак 
Каюся в усіх злих вчинках, затьмареннях і порушеннях! 
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གསང་སྔགས་བསྒྲུབས་ལ་རྗེེས་ཡི་ིརང་༔

санґнак друбла джеїранґ  
Радію звершенню практики Таємної Мантри! 

སྨིནི་གྲོལོ་གསང་སྔགས་ཆོསོ་འཁོརོ་བསྐོརོ༔

міндрол санґнак чокхор кор 
Прошу, обертайте Колесо вчення Таємної Мантри, що веде до 

визрівання й звільнення!

མྱ་ངན་མི་ིའདའ་བཞུགས་སུ་གསོལོ༔

ньянґен міда шуксу сол 
Молю, залишайтесь, не відходьте в нірвану!

སྙིངི་པོ་ོསེེམས་ཅན་དོནོ་དུ་བསྔོ༔ོ

ньїнґпо семчен донду нґо 
Всю доброчинність присвячую просвітленню істот!

ཡང་དག་རྡོ་ོརྗེེའི་ིདོནོ་རྟོགོས་ཤོགོ༔

янґдак дорджей дон ток шок  
Хай пізнаю істинну ваджрову суть! 
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རྟེནེ་བསྐྱེདེ་དངོོས་ནི།ི

4. Основна візуалізація

མདུན་གྱི་ིནམ་མཁར་འོདོ་ལྔའི་ིཀློངོ་༔

дюнґ’ї намкхар онґей лонґ
В небі переді мною в п’ятибарвному світлі –

སེངེ་ཁྲི་ིཔདྨ་ཉི་ིཟླའི་ིསྟེངེ་༔

сенґтрі пема ньїдей тенґ 
Левовий трон із сидінням з лотоса, сонця й місяця. 

སྐུ་གསུམ་རྒྱལ་བ་འདུས་པའི་ིདངོསོ༔

кусум ґ’ялва дюпей нґо 
На ньому – сутність трьох кай переможців

རྩ་བའི་ིབླ་མ་པདྨ་འབྱུང་༔

цавей лама пема джунґ 
Корінний Ґуру Падмакара.

དཀར་དམར་མདངས་ལྡན་ཞི་ིཁྲོོའི་ིཉམས༔

кармар данґден шітрой ньям 
В нього біле лице з червоним відблиском і напівгнівний вираз. 
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པད་ཞྭ་གསང་ཕོོད་ཆོསོ་གོསོ་དང་༔

пеша санґпхьо чоґьо данґ
На ньому лотосовий капелюх, таємні нижні та дгармові строї

ཟ་འོགོ་བེརེ་སྨུག་བརྗིིད་པར་གསོལོ༔

заок бермук джіпар сол 
Та темно-червона шовкова риза. 

ཕྱག་གཡས་རྡོ་ོརྗེ་ེརྩེ་ེལྔ་དང་༔

чак є дордже ценґа данґ 
В правиці він тримає п’ятикутного ваджру, 

གཡོནོ་པས་བྷནྡྷ་ཚེ་ེབུམ་བསྣམས༔

йонпе бхенда цебум нам 
В лівиці – капалу з вазою довголіття. 

གྲུ་མོ་ོགཡོནོ་ན་ཁ་ཊྭཱཾ་ཾའཆང་༔

друмо йон на кхатам чанґ 
В згині правої руки стискає кхатванґу. 

རྡོ་ོརྗེའེི་ིསྐྱིལི་ཀྲུང་དང་བཅས་ཏེ༔ེ

дорджей к’їлтрунґ данґче те 
Сидить в ваджровій позі.
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སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་ིདཀྱིལི་འཁོརོ་ལས༔

ку сунґ  тхук’ї к’їлкхор лє  
З мандали просвітлених тіла, мови й ума 

རྩ་གསུམ་ཆོསོ་སྲུང་རབ་འབྱམས་ཀུན༔

цасум чьосунґ рабджам кюн 
Виникають незліченні ґуру, їдами, дакіні й дгармапали.

འཕྲོ་ོའདུའི་ིགཟི་ིབྱིནི་ལམ་མེ་ེབ༔

тродюй зіджін лам мева 
З них променіє і знову в них розчиняється осяйне світло. 

མངོོན་སུམ་བཞིནི་དུ་བཞུགས་པར་གྱུར༔

нґьонсум шінду шукпар ґ’юр
Вони постають переді мною, наче наяву.  

ཅེསེ་གསལ་བཏབ་ལ། གསོོལ་འདེབེས་ལེའེུ་བདུན་མ་དང་བསམ་པ་ལྷུན་འགྲུབ་མ། གཞན་ཡང་ཚིགི་བདུན་གསོོལ་

འདེབེས་དང༌། བར་ཆད་ལམ་སེལེ་སོོགས་གཏེེར་ཁ་སྔ་ཕྱི་ིལས་བྱུང་བ་དང༌། དམ་པ་གོོང་མའི་ིརོྡོ་རྗེའེི་ིགསུང་ཚོོགས་བྱིིན་

རླབས་ཅན་གྱི་ིགསོོལ་འདེབེས་གང་རིགིས་མོོས་གུས་གདུང་ཤུགས་དྲག་པོོས་བྱ།

Уявляючи це, промовляйте “Молитву в семи главах”, “Молитву до Ґуру 
Рінпоче про здійснення бажань”, “Семирядкову молитву” та “Молитву, 
що усуває перешкоди зі шляху” разом з молитвами, що походять з 
ранніх і пізніх терм, та іншими молитвами, що несуть благословення 
ваджрової мови святих минулого. Промовляйте їх з щиросердним 
прагненням і всепронизливою відданістю.      
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དེ་ེཙམ་མི་ིནུས་ན་བླ་མ་སྐུ་གསུམ་དང༌། བསམ་པ་ལྷུན་གྲུབ་ཁོོ་ནས་ཀྱང་ཆོོག །གང་ལྟར་ཡང་མཇུག་ཏུ་ཐུགས་རྒྱུད་

བསྐུལ་བའི་ིཕྱིིར་བཛྲ་གུ་རུའི་ིབཟླས་པ་ཅི་ིནུས་བྱས་མཐར།

Якщо не в змозі так вчинити, промовляйте “Молитву до трьох кай 
Ґуру” та “Молитву про спонтанне здійснення бажань”. Наприкінці 
закличте ум мудрості Ґуру Рінпоче, промовляючи Ваджра Ґуру мантру 
так багато, як зможете.

5. Посвята й розчинення 

བླ་མའི་ིགནས་གསུམ་འབྲུ་གསུམ་ལས༔

ламей не сум дру сум лє 
З трьох складів у трьох центрах Ґуру 

འོདོ་ཟེརེ་རིིམ་དང་གཅིགི་ཆར་འཕྲོསོ༔

озер рім данґ чікчар тро 
Сяють промені світла, спочатку один за одним, а потім усі 

разом. 

བདག་གི་ིགནས་གསུམ་ཐིིམ་པ་ཡིསི༔

дакґі несум тхімпаї 
Вони розчиняються в моїх трьох центрах 

དབང་བཞི་ིཐོབོ་ཅིངི་སྒྲིབི་བཞི་ིདག༔

ванґ ші тхоб чінґ дріб ші дак 
Та дарують мені чотири посвяти, очищують чотири 

затьмарення 
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ལམ་བཞི་ིསྒོོམ་པའི་ིསྣོོད་དུ་གྱུར༔

лам ші ґомпей ноду ґ’юр 
І перетворюють мене на гідне вмістище для практики 

чотирьох шляхів. 

མཐར་ནི་ིརང་ཐིིམ་དབྱེརེ་མེེད་ངང་༔

тхар ні ранґ тхім єрме нанґ 
Наприкінці Ґуру розчиняється в мені й стає зі мною 

нероздільним. 

བློ་ོའདས་ཆོསོ་སྐུའི་ིརང་ཞལ་བལྟ༔

лоде чьокюй ранґ шал та 
Споглядаю своє лице – дгармакаю за межами звичайного ума. 

6. Присвячення заслуги 

དགེ་ེབ་འདི་ིཡིསི་མྱུར་དུ་བདག །

ґєва дії ньюрду дак 
Завдяки цій заслузі 

ཨོ་ོརྒྱན་བླ་མ་འགྲུབ་གྱུར་ནས། །

орґ’єн лама друб ґ’юр не 
Хай швидко осягну Ґуру Уддіяну 
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འགྲོ་ོབ་གཅིགི་ཀྱང་མ་ལུས་པ། །

дрова чік’янґ малюпа 
І всіх без винятку істот 

དེ་ེཡི་ིས་ལ་འགོོད་པར་ཤོགོ །

деї са ла ґьопар шок
Приведу до цього стану! 

ཅེསེ་སོོགས་བསྔོོ་སྨོོན་གྱིིས་རྒྱས་གདབ་བོོ། །

Запечатайте практику молитвами присвячення заслуги та прагнення. 

ཞེསེ་པའང་སྤྲུལ་པའི་ིགཏེེར་ཆེནེ་མཆོོག་གྱུར་བདེ་ེཆེནེ་གླིིང་པའི་ིཐུགས་དམ་ཞལ་འདོོན་དུ་འདི་ིལྟར་བྲིིས་ཞེེས་བཀའ་

སྩལ་བལྟར། མཚོ་ོསྐྱེེས་བླ་མ་དགྱེེས་པའི་ིའབངས་མཁྱེནེ་བརྩེའེི་ིདབང་པོོ་པདྨ་འོོད་གསལ་མདོོ་སྔགས་གླིིང་པའི་ིསྡེེས་

བྲིསི་པ་དགེ་ེལེགེས་སུ་གྱུར་ཅིགི།། །

На сердечне прохання великого тертона Чокґ’юра Дечена Лінґпи це 
склав відданий служник Озеророжденного Ґуру на ім’я Кх’єнце Ванґпо 
Пема Осел Донґак Лінґпа. Хай це буде сприятливим!  

Джерело: Mkhyen brtse'i dbang po, “O rgyan rin po che'i gsol 'debs spyi'i rten 
bskyed mdor bsdus lam zab snying po," Gsung 'bum Mkhyen brtse'i dbang po,  
у 24 т. (Gangtok: Gonpo Tseten, 1977–1980), т. 13, с. 447–450.
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 ༈ ཚིིག་བདུན་གསོོལ་འདེེབས། །

Семирядкова молитва до Ґуру Рінпоче 

ཧཱུྃ༔ྃ ཨོ་ོརྒྱན་ཡུལ་གྱི་ིནུབ་བྱང་མཚམས༔

хунґ | орґ’єн юлґ’ї нуб джанґ цам
Хунґ! На північно-західній межі землі Уддіяни, 

པདྨ་གེ་ེསར་སྡོངོ་པོ་ོལ༔

пема ґесар донґпо ла
На розквітлому лотосі – 

ཡ་མཚན་མཆོགོ་གིི་དངོསོ་གྲུབ་བརྙེསེ༔

ямцен чок ґі нґодруб ньє
Ти той, хто досяг дивовижних найвищих сіддг. 

པདྨ་འབྱུང་གནས་ཞེསེ་སུ་གྲགས༔

пема джунґне шесу драк
Прославлений як Лотосонароджений, 
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འཁོོར་དུ་མཁའ་འགྲོ་ོམང་པོསོ་བསྐོརོ༔

кхорду кхандро манґпьо кор
Оточений почтом з численних дакінь, 

ཁྱེདེ་ཀྱི་ིརྗེསེ་སུ་བདག་བསྒྲུབ་ཀྱིསི༔

к’є к’ї джесу дакдруб к’ї
Щоб я здобув осягнення, йдучи за тобою, 

བྱིནི་གྱིསི་བརློབོས་ཕྱིརི་གཤེགེས་སུ་གསོལོ༔

джинґ’ї лобчір шексу сол
Молю, прийди й даруй благословення!

གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ґуру пема сіддгі хунґ
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 ༈ གསོོལ་འདེེབས་བར་ཆད་ལམ་སེེལ། །

Молитва, що усуває перешкоди зі шляху

ༀ་ཨཱ༔ཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

ཆོསོ་སྐུ་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

чоку нанґва тхає ла солва деб
Молюся дгармакаї Амітабзі!

ལོངོས་སྐུ་ཐུགས་རྗེ་ེཆེནེ་པོ་ོལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

лонґку тхукдже ченпо ла солва деб
Молюся самбгоґакаї Авалокітешварі!

སྤྲུལ་སྐུ་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

трулку пема джунґне ла солва деб
Молюся нірманакаї Падмакарі!

བདག་གི་ིབླ་མ་ངོ་ོམཚར་སྤྲུལ་པའི་ིསྐུ༔

дакґі лама нґоцар трулпей ку
О Ґуру мій, дивовижна нірманакає,
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རྒྱ་གར་ཡུལ་དུ་སྐུ་འཁྲུངས་ཐོསོ་བསམ་མཛད༔

ґ’яґар юлду ку трунґ тхьо сам дзе
Ти народився в Індії, де займався вивченням та спогляданням.

བོདོ་ཡུལ་དབུས་སུ་ཞལ་བྱོནོ་དྲེགེས་པ་བཏུལ༔

бьоюл усу шал джон дрекпа тюл
Прибувши до центрального Тибету, ти підкорив пихатих демонів 

дрекпа.

ཨོ་ོརྒྱན་ཡུལ་དུ་སྐུ་བཞུགས་འགྲོ་ོདོནོ་མཛད༔

орґ’єн юлду кушук дро дон дзе
В країні Уддіяни звершував ти благо для істот.

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!

དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!
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ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  

ༀ་ཨཱ༔ཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ



•  16  •  МОЛИТВА,  ЩО УСУВАЄ ПЕРЕШКОДИ ЗІ  ШЛЯХУ

སྐུ་ཡི་ིངོ་ོམཚར་མཐོངོ་བའི་ིཚེ༔ེ

куї нґоцар тхонґвей це
Коли вперше побачили твоє чудовне тіло,

གཡས་པས་རལ་གྲིིའི་ིཕྱག་རྒྱ་མཛད༔

єпе ралдрій чакґ’я дзе
Твоя правиця була в мудрі меча,

གཡོནོ་པས་འགུགས་པའི་ིཕྱག་རྒྱ་མཛད༔

йонпе ґукпей чакґ’я дзе
Лівиця – в мудрі притягання.

ཞལ་བགྲད་མཆེ་ེགཙིགིས་གྱེནེ་ལ་གཟིགིས༔

шалдре чецик ґ’єнла сік
Вуста відкриті, ікла вишкірені, ти дивився ввиш.

རྒྱལ་བའི་ིགདུང་འཛིནི་འགྲོ་ོབའི་ིམགོནོ༔

ґ’ялвей дунґ дзін дровей ґьон
Ґ’ялвеє Дунґдзіне, захиснику істот,

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!
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བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!

དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!
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གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  

ༀ་ཨཱ༔ཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

དམ་ཆོསོ་རིནི་ཆེནེ་གསན་པའི་ིཚེ༔ེ

дамчо рінчен сенпей це
Коли ти слухав дорогоцінну святу Дгарму,

སྐུ་གསལ་འོདོ་ཟེརེ་མདངས་དང་ལྡན༔

кусал озер данґ данґ ден
Твоє тіло сяяло променями світла.

ཕྱག་གཡས་སྡེ་ེསྣོོད་གླེགེས་བམ་བསྣམས༔

чак є дено лєкбам нам
В правиці ти тримав вчення Пітаки,

གཡོནོ་པས་ཕུར་པའི་ིཔུསྟི་ིབསྣམས༔

йонпе пхурпей путі нам
В лівиці – вчення Кілаї.
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ཟབ་མོོའི་ིཆོསོ་རྣམས་ཐུགས་སུ་ཆུད༔

сабмьой чонам тхук су чу
Ти осягнув глибинну Дгарму.

ཡང་ལེ་ེཤོདོ་ཀྱི་ིཔཎྜི་ིཏ༔

янґлєшо к’ї пандіта
Пандите з Янґлешо,

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!

དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!
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ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  

ༀ་ཨཱ༔ཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

དམ་ཅན་དམ་ལ་བཏགས་པའི་ིཚེ༔ེ

дамчен дамла такпей це
Коли ти зв’язував захисників обітницями
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དྲི་ིམེདེ་གནས་མཆོགོ་ཉམས་རེ་ེདགའ༔

дріме нечок ньямре ґа
У вищій, чистій, радісній місцині

རྒྱ་གར་བོོད་ཡུལ་ས་མཚམས་སུ༔

ґ’яґар бьо юл сацам су
На межі Індії й Тибету,

བྱིནི་གྱིསི་བརླབས་ནས་བྱོནོ་པའི་ིཚེ༔ེ

джинґ’ї ламне джонпей це
Туди прибувши, дарував благословення.

དྲི་ིབསུང་སྤོསོ་ངད་ལྡན་པའི་ིརི༔ི

дрісунґ пьо нґе денпей рі
На запашній горі,

མེ་ེཏོགོ་པདྨ་དགུན་ཡང་སྐྱེ༔ེ

меток пема ґюн янґ к’є
Де навіть взимку лотоси квітуть,

ཆུ་མིགི་བྱང་ཆུབ་བདུད་རྩིིའི་ིཆུ༔

чумік джанґчуб дюций чу
І б’ють джерела із нектаром бодгічітти,
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བདེ་ེལྡན་དེ་ེཡི་ིགནས་མཆོགོ་ཏུ༔

деден деї нечок ту
В оселі цій святій, блаженства повній,

སྐྱེསེ་མཆོགོ་ཚུལ་བཟང་ཆོསོ་གོསོ་གསོལོ༔

к’єчок цулсанґ чоґьо сол
К’єчок Цулсанґ, убраний в шати Дгарми,

ཕྱག་གཡས་རྡོ་ོརྗེ་ེརྩེ་ེདགུ་བསྣམས༔

чак є дор дже цеґу нам
В правиці ти тримав дев’ятикутного ваджра,

གཡོནོ་པས་རིནི་ཆེནེ་ཟ་མ་ཏོགོ༔

йонпе рінчен зама ток
В лівиці – дорогоцінне вмістище,

རཀྟ་བདུད་རྩིསི་ནང་དུ་གཏམས༔

ракта дюци нанґду там
Сповнене ракти та амріти.

མཁའ་འགྲོ་ོདམ་ཅན་དམ་ལ་བཏགས༔

кхандро дамчен дамла так
Зв’язав обітницями дакінь та дамченів,
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ཡི་ིདམ་ཞལ་གཟིགིས་དངོསོ་གྲུབ་བརྙེསེ༔

їдам шалсік нґьодруб ньє
Узрів лице їдама й сіддг ти досягнув.

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!

དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!
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ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  

ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

རྒྱལ་བའི་ིབསྟན་པ་བཙུགས་པའི་ིཚེ༔ེ

ґ’ялвей тенпа цукпей це
Коли впроваджував ти вчення переможців,

གཡའ་རིའིི་ིནགས་ལ་སྒྲུབ་པ་མཛད༔

ярій накла друбпа дзе
Практикував у лісі, що на сланцевій горі.
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བསྙེནེ་ཕུར་ནམ་མཁའིི་དབྱིངིས་སུ་འཕང་༔

ньєн пхур намкхей їнґсу пханґ
В небесну височінь жбурнув кілаю,

རྡོ་ོརྗེའེི་ིཕྱག་རྒྱས་བླངས་ཤིངི་བསྒྲིལི༔

дорджей чакґ’є ланґ шинґ дріл
Рукою в мудрі ваджровій її впіймав

བསྒྲིལི་ཞིངི་ཙནྡན་ནགས་སུ་འཕང་༔

дрілшинґ ценден наксу пханґ
Та, покрутивши у долонях, закинув в ліс сандаловий,

མེ་ེའབར་འཁྲུགས་ཤིངི་མཚོ་ོཡང་སྐེེམ༔

мебар трук шинґ цоянґ кем
Що спалахнув вогнем й спустошив озеро.

སྲིབི་ཀྱི་ིམུ་སྟེགེས་ས་གང་བསྲེགེས༔

сібк’ї мутек са ґанґ сек
У мить згоріла земля тіртхиків,

ཡཀྴ་ནག་པོ་ོརྡུལ་དུ་བརླག༔

якша накпо дюлду лак
Від чорних якшів залишився тільки попіл.
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འགྲན་གྱི་ིདོ་ོམེེད་བདུད་ཀྱི་ིགཤེེད༔

дренґ’ї доме дюк’ї ше
Незрівнянний підкорювачу демонів Дюк’є Шечену,

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!

དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!
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ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  

ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

སྲིནི་པོའོི་ིཁ་གནོནོ་མཛད་པའི་ིཚེེ༔

сінпьой кханьон дзепей це
Підкорювач ракшасів

ཁྱེའེུ་ཆུང་སྤྲུལ་སྐུའི་ིཆ་ལུགས་ཅན༔

кх’ю чунґ трулкюй чалук чен
Юнак в нірманакаї строях,
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ཡ་མཚན་གཟུགས་བཟང་ཁ་དོགོ་ལེགེས༔

ямцен зук занґ кхадок лек
З чудовим тілом, благородний та осяйний,

ཚེམེས་འགྲིགིས་དབུ་སྐྲ་གསེརེ་ལ་མཛེསེ༔

цемдрік утра серла дзе
З зубами рівними та золотим волоссям.

དགུང་ལོ་ོབཅུ་དྲུག་ལོནོ་པའི་ིཚུལ༔

ґунґло чудрук льонпей цул
Мов леґінь років шістнадцяти,

རིནི་ཆེནེ་རྒྱན་ཆ་སྣ་ཚོགོས་གསོལོ༔

рінчен ґ’єнча нацок сол
Вбраний в коштовності й прикраси.

ཕྱག་གཡས་འཁར་བའི་ིཕུར་པ་བསྣམས༔

чак є кхарвей пхурпа нам
Правицею кілаю бронзову стискаєш,

བདུད་དང་སྲིནི་པོོའི་ིཁ་གནོནོ་མཛད༔

дюданґ сінпьой кханьон дзе
Приборкуючи демонів й ракшасів.
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གཡོནོ་པས་སེངེ་ལྡེེང་ཕུར་པ་བསྣམས༔

йонпе сенґ денґ пхурпа нам
Лівицею – кілаю з дерева сандалу,

མོསོ་པའི་ིབུ་ལ་སྲུང་སྐྱོབོས་མཛད༔

мьопей була сунґ кьоб дзе
Боронячи своїх відданих дітей.

མགུལ་ན་ལྕགས་ཀྱི་ིཕུར་པ་བསྣམས༔

ґюлна чак к’ї пхурпа нам
На шиї носиш ти кілаю із заліза, 

ཡི་ིདམ་ལྷ་དང་གཉིསི་སུ་མེེད༔

їдам лха данґ ньїсу ме
Нероздільну з божеством-їдамом. 

གཉིསི་མེེད་སྤྲུལ་སྐུ་འཛམ་གླིངི་རྒྱན༔

ньїме трулку дзамлінґ ґ’єн
Недвоїста нірманакає, прикрасо світу Дзамлінґу Ґ’єне,

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!
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བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!

དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!
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གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  

ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

འདྲེ་ེཡི་ིཡུལ་དུ་དགོངོས་པའི་ིཚེ༔ེ

дреї юлду ґонґпей це
У час, коли надумав вирушати в землі духів-демонів,

མེ་ེདཔུང་ཤོདོ་ཀྱི་ིས་གཞི་ིལ༔

мепунґ шок’ї саші ла
На місці полум’яного багаття

མདའ་རྒྱང་གང་གི་ིམཚོ་ོནང་དུ༔

да ґ’янґ ґанґ ґі цонанґ ду
Постало озеро на лет стріли завширшки,

པདྨའི་ིསྟེངེ་དུ་བསིལི་བསིལི་འདྲ༔

пемей тенґду сіл сіл дра
Де ти, спокійний і неушкоджений сидів на лотосі.
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པདྨའི་ིནང་ན་དགོངོས་པ་མཛད༔

пемей нанґна ґонґпа дзе
Всередині його перебував ти в спогляданні.

མཚན་ཡང་པདྨ་འབྱུང་གནས་ཞེསེ༔

цен янґ пема джунґне ше
Відомий на ім’я Пема Джунґне,

རྫོགོས་པའི་ིསངས་རྒྱས་དངོསོ་སུ་བྱོནོ༔

дзокпей санґ’є нґьосу джон
Лотосорожденний, досконалий Буддо,

དེ་ེའདྲའི་ིསྤྲུལ་སྐུ་ཡ་མཚན་ཅན༔

де дрей трулку ямцен чен
Чудовна нірманакає,

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!
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དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  
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ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

བོདོ་ཀྱི་ིཉི་ིམ་མཛད་པའི་ིཚེ༔ེ

бьок’ї ньїма дзепей це
В часи, коли, мов сонце, ти Тибет осяяв,

དད་ལྡན་འགྲོ་ོབ་འདྲེནེ་པའི་ིདཔལ༔

деден дрова дренпей пал
Славний провідник вірою наділених істот,

གང་ལ་གང་འདུལ་སྐུར་བསྟན་ནས༔

ґанґла ґанґ дюл куртен не
Проявляючись у різних формах, необхідних для їх 

приборкання,

གཙང་ཁ་ལ་ཡི་ིལ་ཐོགོ་ཏུ༔

цанґ кха лаї латхок ту
На гірському перевалі Кхала у Центральному Тибеті

དགྲ་ལྷའི་ིདགེ་ེབསྙེནེ་དམ་ལ་བཏགས༔

дралхей ґеньєн дамла так
Зв’язав обітницями ти Дралха Ґеньєна.
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ཡུལ་ནི་ིཚ་བའི་ིཚ་ཤོདོ་དུ༔

юлні цавей цашо ду
В місцевості Цавей Цашо зв’язав обітницями

ལྷ་ཡི་ིདགེ་ེབསྙེནེ་དྲེགེས་པ་ཅན༔

лхаї ґеньєн дрекпа чен
Божеств пихатих – двадцять одного ґеньєна.

ཉི་ིཤུ་རྩ་གཅིགི་དམ་ལ་བཏགས༔

ньїшу цачік дамла так
У Джамтріні, що в краї Манґ’юл,

མང་ཡུལ་དེ་ེཡི་ིབྱམས་སྤྲིནི་དུ༔

манґ юл деї джам трін ду
Ти сіддги дарував

དགེ་ེསློངོ་བཞི་ིལ་དངོསོ་གྲུབ་གནང་༔

ґєлонґ шила нґьо друб нанґ
Чотирьом монахам-бгікшу.

ཁྱད་པར་འཕགས་པའི་ིརིགི་འཛིནི་མཆོགོ༔

кх’єпар пхакпей рікдзін чок
Великий Відьядгаро Кх’єпаку Рікдзіне,
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ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!

དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!



•  37  •  МОЛИТВА,  ЩО УСУВАЄ ПЕРЕШКОДИ ЗІ  ШЛЯХУ

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  

ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

དཔལ་མོ་ོཐང་གི་ིདཔལ་ཐང་དུ༔

палмо тханґ ґі пал тханґ ду
У славній долині Палмотханґ

བརྟན་མ་བཅུ་གཉིསི་དམ་ལ་བཏགས༔

тенма чуньї дамла так
Зв’язав обітницями дванадцять богинь тенма.

བོདོ་ཡུལ་ཁ་ལའི་ིལ་ཐོོག་ཏུ༔

бьоюл кхалей ла тхок ту
На перевалі Кхала у Тибеті
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གངས་དཀར་ཤ་མེེད་དམ་ལ་བཏགས༔

ґанґ кар шаме дамла так
Зв’язав обітницями богиню Ґанґкар Шаме.

འདམ་ཤོདོ་ལྷ་བུའི་ིསྙིངི་དྲུང་དུ༔

дамшо лхабюй ньїнґ друнґ ду
В Дамшо Лхабюй Ньїндрунґ

ཐང་ལྷ་ཡར་བཞུད་དམ་ལ་བཏགས༔

тханґ лха яршю дамла так
Зв’язав обітницями Тханґлха Яршу.

ཧས་པོ་ོརི་ིཡི་ིཡང་གོངོ་དུ༔

хепо рії янґ ґонґ ду
На вершині гори Хепо

ལྷ་སྲིནི་ཐམས་ཅད་དམ་ལ་བཏགས༔

лхасін тхамче дам ла так
Обітницями зв’язав всіх богів та ракшасів.

ཆེ་ེབའི་ིལྷ་འདྲེ་ེཐམས་ཅད་ཀྱིསི༔

чевей лхадре тхамче к’ї
Одні з цих величних духів-демонів та богів 



•  39  •  МОЛИТВА,  ЩО УСУВАЄ ПЕРЕШКОДИ ЗІ  ШЛЯХУ

ལ་ལས་སྲོོག་གི་ིསྙིངི་པོ་ོཕུལ༔

лалє сок ґи ньїнґпо пхюл
Піднесли тобі свою життєву силу,

ལ་ལས་བསྟན་པ་བསྲུང་བར་བྱས༔

лале тенпа сунґ варче
Другі заприсяглися Дгарму захищати,

ལ་ལས་བྲན་དུ་ཁས་བླངས་བྱས༔

лалє дренду кхеланґ че
А треті – тобі служити обіцяли.

མཐུ་དང་རྫུ་འཕྲུལ་སྟོབོས་པོ་ོཆེ༔ེ

тху данґ дзутрул топ поче
Могутній Дзутруле Тхучене,

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!
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དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  
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ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

དམ་པ་ཆོསོ་ཀྱི་ིབསྟན་པ་ནི༔ི

дампа чок’ї тенпа ні
Коли ти вчив священній Дгармі,

རྒྱལ་མཚན་ལྟ་བུར་བཙུགས་པའི་ིཚེ༔ེ

ґ’ялцен табур цук пей це
Немов здіймав знамено перемоги,

བསམ་ཡས་མ་བཞེངེས་ལྷུན་གྱིསི་གྲུབ༔

сам є машенґ лхюнґ’ї друб
Виник сам собою ніким не зведений Сам’є.

རྒྱལ་པོོའི་ིདགོངོས་པ་མཐར་ཕྱིནི་མཛད༔

ґ’ялпьой ґонґпа тхар чінґ дзе
Так здійснив ти царевий намір-сподівання.

སྐྱེསེ་མཆོགོ་གསུམ་གྱི་ིམཚན་ཡང་གསོལོ༔

к’єчок сумґ’ї цен янґ сол
Звуть тебе трьома іменами святими:
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གཅིགི་ནི་ིཔདྨ་འབྱུང་གནས་ཞེསེ༔

чікні пема джунґне ше
Перше – Падмакара, Посталий з Лотосу,

གཅིགི་ནི་ིཔདྨ་སམྦྷ་ཝ༔

чікні пема самбхава
Друге – Падмасамбгава, Лотосорожденний,

གཅིགི་ནི་ིམཚོ་ོསྐྱེསེ་རྡོ་ོརྗེ་ེཞེསེ༔

чікні цок’є дордже ше
Третє – Цок’є Дордже, Ваджра з Озера Народжена.

གསང་མཚན་རྡོ་ོརྗེ་ེདྲག་པོ་ོརྩལ༔

санґцен дордже дракпо цал
Твоє ім’я таємне – Дордже Дракпоцал.

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!
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དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  
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ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

བསམ་ཡས་མཆིིམས་ཕུར་སྒྲུབ་པ་མཛད༔

сам є чіпхур друб па дзе
Коли в Сам’є Чімпху практикував, 

རྐྱེནེ་ངན་ཟློགོ་ཅིངི་དངོསོ་གྲུབ་གནང་༔

к’єн нґен док чінґ нґьо друп нанґ
Усунув ти умови несприятливі та сіддги дарував,

རྗེ་ེབློནོ་ཐར་པའི་ིལམ་ལ་བཀོོད༔

джельон тхарпей ламла кьо
Привів царя й міністрів на шлях до звільнення

གདོནོ་གཟུགས་བོནོ་གྱི་ིབསྟན་པ་བསྣུབས༔

дон зук бьонґ’ї тенпа нуб
Та знищив демонічне вчення Бон,

ཆོསོ་སྐུ་དྲི་ིམེེད་རིནི་ཆེནེ་བསྟན༔

чоку дріме рінчен тен
Явив дорогоцінну бездоганну дгармакаю,
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སྐལ་ལྡན་སངས་རྒྱས་ས་ལ་བཀོོད༔,

калден санґ’є сала кьо
Й істот-щасливців ти привів до стану Будди.

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!

དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!



•  46  •  МОЛИТВА,  ЩО УСУВАЄ ПЕРЕШКОДИ ЗІ  ШЛЯХУ

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  

ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

དེ་ེནས་ཨོ་ོརྒྱན་ཡུལ་དུ་བྱོནོ༔

дене орґ’єн юлду джон
Тоді ти вирушив до краю Уддіяни,

ད་ལྟ་སྲིནི་པོོའི་ིཁ་གནོནོ་མཛད༔

дата сінпьой кханьон дзе
Де зараз ти приборкуєш ракшасів.
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མི་ིལས་ལྷག་གྱུར་ཡ་མཚན་ཆེ༔ེ

мілє лхак ґ’юр ямцен че
Дивоглядними якостями ти перевершуєш усіх людей.

སྤྱོདོ་པ་རྨད་བྱུང་ངོ་ོམཚར་ཆེ༔ེ

чопа ме джунґ нґоцар че
Твої діяння дивовижні й незбагненні.

མཐུ་དང་རྫུ་འཕྲུལ་སྟོབོས་པོ་ོཆེ༔ེ

тхуданґ дзутрул тоб по че
Могутній владико магічних сил,

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!

དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!
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ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  

ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ
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སྐུ་གསུང་ཐུགས་ལྡན་འགྲོ་ོབ་འདྲེནེ་པའི་ིདཔལ༔

кусунґ тхукден дрова дренпей пал
Славний очільнику істот, просвітлений тілом, мовою й умом,

སྒྲིབི་པ་ཀུན་སྤངས་ཁམས་གསུམ་ས་ལེརེ་མཁྱེནེ༔

дріб па кюн панґ кхамсум салер кх’єн
Відкинувши усі затьмарення, ти ясно споглядаєш три світи.

དངོསོ་གྲུབ་མཆོགོ་བརྙེསེ་བདེ་ེཆེནེ་མཆོགོ་གི་ིསྐུ༔

нґьодруб чокньє дечен чок ґі ку
Здобувши вищі сіддги – досконале тіло великого блаженства,

བྱང་ཆུབ་སྒྲུབ་པའི་ིབར་ཆད་ངེསེ་པར་སེལེ༔

джанґчуб друбпей барче нґепар сел
Розсіюєш ти перешкоди на шляху до пробудження.

ཐུགས་རྗེསེ་བདག་ལ་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

тхукдже дакла джинґ’ї лоб
З милосердям даруй благословення!

བརྩེ་ེབས་བདག་སོགོས་ལམ་སྣ་དྲོངོས༔

цеве дак сок ламна дронґ
З любов’ю інших й нас веди шляхом!
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དགོངོས་པས་བདག་ལ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ༔

ґонґпе дакла нґьодруб цол
Силою осягнення даруй нам сіддги!

ནུས་པས་བདག་སོགོས་བར་ཆད་སོལོ༔

нюпе дак сок барче сол
Своєю могутністю усунь перешкоди!

ཕྱི་ིཡི་ིབར་ཆད་ཕྱི་ིརུ་སོལོ༔

чії барче чіру сол
Зовнішні перешкоди усунь ззовні!

ནང་གི་ིབར་ཆད་ནང་དུ་སོལོ༔

нанґі барче нанґду сол
Внутрішні перешкоди усунь всередині!

གསང་བའི་ིབར་ཆད་དབྱིངིས་སུ་སོལོ༔

санґвей барче їнґсу сол
Таємні перешкоди у просторі розвій!

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

ґюпе чакцал к’ябсу чі
З пошаною тобі вклоняюсь і в тобі прихисток знаходжу!  
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ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྃ༔ྃ

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддгі хунґ

ༀ་ཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃབཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་ཐོོད་ཕྲེངེ་རྩལ་བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཛཿཿ སིདིྡྷི་ིཕ་ལ་ཧཱུྃ་ྃཨཱཿཿ

ом а хунґ бедзар ґуру пема тотренґ цал бедзар самая дза 
сіддгі пхала хунґ а

སྤྲུལ་པའི་ིགཏེེར་སྟོོན་ཆེནེ་པོོ་མཆོོག་གྱུར་བདེ་ེཆེནེ་གླིིང་པས་ཟླ་ཉིནི་ཁ་ལ་རོོང་སྒོོའི་ིདཔལ་ཆེེན་པོོའི་ིཞབས་འོོག་ལས་

སྤྱན་དྲངས་པའི་ིབླ་མའི་ིཐུགས་སྒྲུབ་བར་ཆད་ཀུན་སེལེ་གྱི་ིཞལ་གདམས་སྙིིང་བྱང་ཡིདི་བཞིནི་ནོོར་བུ་ལས། ཕྱི་ིགསོོལ་

འདེབེས་ཀྱི་ིསྒྲུབ་པ་ལས་ཁོོལ་དུ་བྱུང་བའོོ།། །།

Ця молитва походить із зовнішньої садгани циклу “Сердечної практики 
Ґуру, яка усуває всі перешкоди” (Тхукдруб барче кунсел), що її відкрив 
славетний тертон Чокґ’юр Дечен Лінґпа, діставши з-під стопи Палчен 
Геруки в Даньїн Кала Ронґо.
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 ༈ གསོོལ་འདེེབས་བསམ་པ་ལྷུན་གྲུབ། །

Молитва про спонтанне здійснення бажань

ཨེ་ེམ་ཧོ༔ོ ནུབ་ཕྱོགོས་བདེ་ེབ་ཅན་གྱི་ིཞིངི་ཁམས་སུ༔

емахо | нупчок дева ченґ’ї шинґ кхам су
Емахо! В чистій землі Великого Блаженства на заході

སྣང་བ་མཐའ་ཡས་ཐུགས་རྗེེའི་ིབྱིནི་རླབས་གཡོསོ༔

нанґва тхає тхукджей джинлаб йо
Поширилось милосердне благословення Амітабги.

སྤྲུལ་སྐུ་པདྨ་འབྱུང་གནས་བྱིནི་བརླབས་ཏེེ༔

трулку пема джунґне джинлаб те
Благословенна нірманакая – Лотосорожденний

འཛམ་བུའི་ིགླིངི་དུ་འགྲོ་ོབའི་ིདོནོ་ལ་བྱོནོ༔

дзамбуй лінґду дровей донла джон
На континенті Джамбудвіпи з’явився на благо істот.
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འགྲོ་ོདོནོ་རྒྱུན་ཆད་མེེད་པའི་ིཐུགས་རྗེ་ེཅན༔

дродон ґ’юнче мепей тхукдже чен
Милосердному, хто невпинно несе добро істотам,

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

རྒྱལ་པོ་ོཁྲི་ིསྲོངོ་ལྡེའེུ་བཙན་མན་ཆད་ནས༔

ґ’ялпо трісонґ децен менче не
Початком від царя Трісонґа Децена,

ཆོསོ་རྒྱལ་གདུང་བརྒྱུད་མཐའ་ལ་མ་སྟོངོ་བར༔

чоґ’ял дунґ’ю тхала матонґ бар
І допоки не перерветься рід царів Дгарми,

དུས་གསུམ་རྒྱུན་ཆད་མེེད་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས༔

дюсум ґ’юрче мепар джинґ’ї лоб
Ти безперервно в трьох часах даруєш благословення,
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བོདོ་ཀྱི་ིཆོསོ་སྐྱོངོ་རྒྱལ་པོོའི་ིགཉེནེ་གཅིགི་པུ༔

бьок’ї чокйонґ ґ’ялпьой ньєнчік пу
Єдина опора царів Дгарми Тибету.

རྒྱལ་པོ་ོཆོསོ་སྤྱོོད་སྐྱོངོ་བའི་ིཐུགས་རྗེ་ེཅན༔

ґ’ялпо чо чо кйонґвей тхукдже чен
Милосердному захиснику царів, що практикують Дгарму,

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

སྐུ་ནི་ིལྷོ་ོནུབ་སྲིནི་པོོའི་ིཁ་གནོནོ་མཛད༔

куні лхонуб сінпьой кханьон дзе
Гамуючи ракшасів у південно-західних землях,

ཐུགས་རྗེསེ་བོོད་ཀྱི་ིསེེམས་ཅན་ཡོངོས་ལ་གཟིགིས༔

тхукдже бьок’ї семчен йонґла сік
Із милосердям споглядаєш істот Тибету.
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མ་རིགི་ལོགོ་པའི་ིསེེམས་ཅན་འདྲེནེ་པའི་ིདཔལ༔

марік локпей семчен дренпей пал
Славний очільник заблуканих в невіданні істот,

ཉོནོ་མོངོས་གདུལ་དཀའི་ིསེེམས་ཅན་ཐབས་ཀྱིསི་འདུལ༔

ньонмонґ дюлкей семчен тхабк’ї дюл
Майстерними методами приборкуєш затьмарених істот, яких 

приборкати так важко.

བརྩེ་ེགདུང་རྒྱུན་ཆད་མེེད་པའི་ིཐུགས་རྗེ་ེཅན༔

цедунґ ґ’юнче мепей тхукдже чен
Милосердному, сповненому нескінченних опіки та любові,

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

དུས་ངན་སྙིགིས་མའི་ིམཐའ་ལ་ཐུག་པའི་ིཚེ༔ེ

дюнґен ньїкмей тхала тхукпей це
У злі часи занепаду кінця епохи
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ནངས་རེ་ེདགོངོ་རེ་ེབོོད་ཀྱི་ིདོནོ་ལ་བྱོནོ༔

нанґре ґонґре бьок’ї донла джон
Для здійснення добра приходиш до Тибету щовечора  

й щоранку

ཉི་ིཟེརེ་འཆར་སྡུད་མདངས་ལ་བཅིབིས་ཏེ་ེབྱོནོ༔

ньїсер чакдю данґла чіпте джон
Зі сходом сонця та з його заходом на сонця променях верхи.

ཡར་ངོ་ོཚེསེ་བཅུའི་ིདུས་སུ་དངོསོ་སུ་བྱོནོ༔

ярнґо цечуй дюсу нґьосу джон
У день десятий місяця приходиш ти в проявленому тілі.

འགྲོ་ོདོནོ་སྟོབོས་ཆེནེ་མཛད་པའི་ིཐུགས་རྗེ་ེཅན༔

дродон тобчен дзепей тхукдже чен
Милосердному, тому котрий несе істотам величезне благо,

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!



•  57  •  МОЛИТВА ПРО СПОНТАННЕ ЗДІЙСНЕННЯ БАЖАНЬ

ལྔ་བརྒྱའི་ིཐ་མ་རྩོོད་དུས་སྙིགིས་མ་ལ༔

нґаґ’яй тхама цодю ньїкма ла
В часи почвар останніх п’ятисот років занепаду

སེམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཉོནོ་མོངོས་དུག་ལྔ་རགས༔

семчен тхамче ньонмонґ дукнґа рак
Затьмарення п’ятьох отрут істот значні.

ཉོནོ་མོངོས་འབྱོལོ་ཉོགོ་དུག་ལྔ་རང་རྒྱུད་སྤྱོོདཿཿ

ньонмонґ чол ньок дукнґа ранґ’ю чо
В затьмареннях вони погрузли й п’яти отрутам потурають.

དེ་ེའདྲའི་ིདུས་ན་ཁྱེེད་འདྲའི་ིཐུགས་རྗེསེ་སྐྱོོབས༔

дендрей дюна кх’єдрей тхукдже кйоб
У ці часи нас милосердям огорни!

དད་ལྡན་མཐོ་ོརིསི་འདྲེནེ་པའི་ིཐུགས་རྗེ་ེཅན༔

деден тхорі дренпей тхукдже чен
Милосердному, тому хто веде сповнених вірою у світи вищі,

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!
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བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

ཧོརོ་སོགོ་འཇིགིས་པའི་ིདམག་གིསི་མཐའ་བསྐོརོ་ནས༔

хорсок джикпей макґі тхакор не
Коли нас оточили орди загарбників жахливих,

ཆོསོ་འཁོརོ་གཉན་པོ་ོའཇིགི་ལ་ཐུག་པའི་ིཚེ༔ེ

чокхор ньєнпо джикла тхукпей це
І близиться мить знищення святих оплотів Дгарми,

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів та без вагань ми молимось тобі.

ཨོ་ོརྒྱན་ལྷ་སྲིནི་སྡེེ་བརྒྱད་འཁོརོ་གྱིསི་བསྐོརོ༔

орґ’єн лхасін деґ’є кхор ґ’ї кор
В ту саму мить ти, Уддіяно, у почті богів та ракшасів вісьмох 

класів

ཧོརོ་སོགོ་དམག་དཔུང་བཟློགོ་པར་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད༔

хорсок макпунґ докпар тхецом ме
Без сумніву відвернеш всі ворожі орди.
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ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

སེམེས་ཅན་སྒྱུ་ལུས་འཇིགི་པའི་ིནད་བྱུང་ཚེ༔ེ

семчен ґ’ю лю джикпей неджунґ це
У час хвороб, які руйнують тіла істот тонкі та ілюзорні,

མི་ིབཟོོད་སྡུག་བསྔལ་ནད་ཀྱིསི་ཉེནེ་པ་ན༔

мізо дукнґал нек’ї ньєнпа на
Охоплені нестерпними стражданнями недугів,

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів та без вагань ми молимось тобі.

ཨོ་ོརྒྱན་སྨན་གྱི་ིབླ་དང་དབྱེརེ་མེེད་པས༔

орґ’єн менґ’ї ладанґ ерме пей
У той момент, ти, Уддіяно, невіддільний від Будди Медицини,
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ཚེ་ེཟད་མ་ཡིནི་བར་ཆད་ངེསེ་པར་སེལེ༔

цезе маїн барче нґепар сел
Відвернеш передчасну смерть, усунеш перешкоди.

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

འབྱུང་བ་དགྲར་ལངས་ས་བཅུད་ཉམས་པའི་ིཚེ༔ེ

джунґва драр ланґ сачю ньямпей це
За часів стихійних лих, неврожаїв та посух

སེམེས་ཅན་མུ་གེེའི་ིནད་ཀྱིསི་ཉེནེ་པ་ན༔

семчен муґей нек’ї ньєнпа на
Страждання голоду охоплюють істот.

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів та без вагань ми молимось тобі.
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ཨོ་ོརྒྱན་མཁའ་འགྲོ་ོནོརོ་ལྷའི་ིཚོགོས་དང་བཅས༔

орґ’єн кхандро норлхей цокданґ че
В цей час ти, Уддіяно, із почтом дакинь та божеств багатства

དབུལ་ཕོངོས་བཀྲེསེ་སྐོོམ་སེལེ་བར་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད༔

улпхонґ треком селвар тхецом ме
Розсієш злидні та втамуєш спрагу й голод.

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

ལས་ཅན་འགྲོ་ོབའི་ིདོནོ་དུ་གཏེརེ་འདོནོ་ན༔

лечен дровей донду тердон на
Як ті, хто мають карму відкрити скарби-терма на благо всіх 

істот,

དམ་ཚིགི་ཟོལོ་ཟོགོ་མེེད་པའི་ིདཔའ་གདིངི་གིསི༔

дамцик солсок мепей падінґ ґі
З відвагою та непорушністю обітниць,
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ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів і без вагань молитвою тебе закличуть,

ཨོ་ོརྒྱན་ཡི་ིདམ་ལྷ་དང་དབྱེརེ་མེེད་པས༔

орґ’єн їдам лхаданґ єрме пей
В ту мить ти, Уддіяно, неподільний із божеством-їдамом,

ཕ་ནོརོ་བུ་ཡིསི་ལོནོ་པར་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད༔

пханор буї льонпар тхецом ме
Безсумнівно, даруєш спадкоємцям скарби батька.

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

སྦས་ཡུལ་ནགས་ཁྲོོད་དབེནེ་ས་སྙོགོས་པའི་ིཚེ༔ེ

беюл нактрьо венса ньокпей це
Коли мандруємо місцями усамітнень, в лісових хащах,  

в землях потаємних,
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ཁ་ཆར་བུ་ཡུག་འཚུབས་ཤིངི་ལམ་འགགས་ན༔

кхачар буюк цупшинґ ламґак на
Коли дорогу заступає буря, завія, злива, сльота застилає шлях,

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів та без вагань ми молимось тобі.

ཨོ་ོརྒྱན་གཞི་ིབདག་གཉན་པོོའི་ིའཁོརོ་གྱིསི་བསྐོརོ༔

орґ’єн шидак ньєнпьой кхорґ’ї кор
Тоді ти, Уддіяно, в оточенні із почту лютих охоронців 

місцевостей

ཆོསོ་མཛད་ལམ་སྣ་འདྲེནེ་པར་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད༔

чодзе ламна дренпар тхецом ме
Виводиш практиків Дгарми на вірний шлях.

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!
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སྟག་གཟིགི་དོོམ་དྲེེད་དུག་སྦྲུལ་མཆེ་ེབ་ཅན༔

таксік домдре дукдрул чева чен
Коли ікласті тигри, леопарди, ведмеді та отруйні змії нам 

грозять

འབྲོགོ་ཆེནེ་འཇིགིས་པའི་ིའཕྲང་ལ་འགྲིིམས་པའི་ིཚེ༔ེ

дрокчен джикпей транґла дрімпей це
У наших мандрах через дикії місцини,

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів та без вагань ми молимось тобі.

ཨོ་ོརྒྱན་དཔའ་བོ་ོགིངི་དང་སྲུང་མར་བཅས༔

орґ’єн паво ґінґданґ сунґмар че
У той сам час ти, Уддіяно, разом із даками-ґінґками  

й оборонцями

གདུག་པའི་ིསེེམས་ཅན་སྐྲོོད་པར་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད༔

дукпей семчен трьопар тхецом ме
Без сумніву прогониш злих істот.

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!
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བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

ས་ཆུ་མེ་ེརླུང་འབྱུང་བའི་ིབར་ཆད་ཀྱིསི༔

сачу мелунґ джунґвей барче к’ї
Коли усі чотири елементи – землі, води, вогню й вітру – 

чинять шкоду

སྒྱུ་ལུས་ཉེནེ་ཅིངི་འཇིགི་པའི་ིདུས་བྱུང་ཚེ༔ེ

ґ’юлю ньєнчінґ джикпей дюджунґ це
Погрожують уразити нам ілюзорне тіло,

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів та без вагань ми молимось тобі.

ཨོ་ོརྒྱན་འབྱུང་བ་བཞི་ིཡི་ིལྷ་མོརོ་བཅས༔

орґ’єн джунґва шиї лхамор че
В цей час ти, Уддіяно, у супроводі чотирьох богинь елементів,

འབྱུང་བ་རང་སར་ཞི་ིབར་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད༔

джунґва ранґсар шивар тхецом ме
Без сумніву вгамуєш їх, вернеш в природній стан.
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ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

ལམ་སྲང་འཇིགིས་པའི་ིའཕྲང་ལ་འགྲིིམས་པའི་ིཚེ༔ེ

ламсанґ джикпей транґла дрімпей це
Під час мандрівок небезпечними, вузькими стежками,

བསད་ཁྱེརེ་ཇག་པ་ཆོོམ་པོསོ་ཉེནེ་པ་ན༔

секх’єр джакпа чомпьо ньєнпа на
Коли загрожують злочинці грабунком та розбоєм,

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів та без вагань ми молимось тобі.

ཨོ་ོརྒྱན་ཕྱག་རྒྱ་བཞི་ིཡི་ིདགོངོས་པར་ལྡན༔

орґ’єн чакґ’я шиї ґонґпар ден
У той час ти, Уддіяно, що осягнув чотири мудри,
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ཙོ་ོར་མི་ིརྒོོད་རྔམ་སེེམས་བརླག་པར་བྱེེད༔

цора міґйо нґамсем лакпар че
Зітреш усіх зловмисників на порох.

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

གང་ཞིགི་གཤེེད་མའི་ིདམག་གིསི་མཐའ་བསྐོརོ་ནས༔

ґанґшик шемей макґі тхакор не
Коли з усіх боків оточують нас вбивці,

མཚོནོ་ཆ་རྣོནོ་པོསོ་འདེབེས་ཤིངི་ཉེནེ་པ་ན༔

цонча нонпьой дебшінґ ньєнпа на
Лякають зброєю – пронзають списами й мечами рублять,

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів та без вагань ми молимось тобі.
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ཨོ་ོརྒྱན་རྡོ་ོརྗེེའི་ིགུར་དང་ལྡན་པ་ཡིསི༔

орґ’єн дордже ґурданґ денпа ї
Тієї миті, Уддіяно, ти ваджровим щитом укриєш, проженеш 

убивць всіх геть –

གཤེེད་མ་བྲེེད་ཅིངི་མཚོནོ་ཆ་འཐོརོ་བར་འགྱུར༔

шема дречінґ цонча тхорвар ґ’юр
Вони тікають, залишивши усю зброю.

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

ནམ་ཞིགི་ཚེ་ེཟད་འཆི་ིབའི་ིདུས་བྱུང་ཚེ༔ེ

намшик цхепьо чивей дюджунґ це
Коли життя свого кінця сягає й надходить смерті час,

གནད་གཅོདོ་སྡུག་བསྔལ་དྲག་པོསོ་ཉེནེ་པ་ན༔

нечо дукнґал дракпьо ньєнпа на
Страждаємо нестерпно ми від болю помирання –
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ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів та без вагань ми молимось тобі.

ཨོ་ོརྒྱན་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་སྤྲུལ་པ་སྟེ༔ེ

орґ’єн нанґва тхає трулпа те
Тієї години ти, Уддіяно – втілення Будди Амітабги,

བདེ་ེབ་ཅན་གྱི་ིཞིངི་དུ་ངེསེ་པར་སྐྱེ༔ེ

дева ченґ’ї шинґду нґепар к’є
Приведеш нас в чисту землю Великого Блаженства Сукхаваті!

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

སྒྱུ་ལུས་གཡར་པོ་ོཞིགི་པའི་ིབར་དོ་ོརུ༔

ґьюлю ярпо шикпей бардо ру
Коли в бардо по смерті тимчасового, ілюзорного тіла,
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འཁྲུལ་སྣང་ཉིངི་འཁྲུལ་སྡུག་བསྔལ་ཉེནེ་པ་ན༔

трулнанґ ньїтрул дукнґал ньєнпа на
Збентежені страждаємо через затьмарені прояви,

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів та без вагань ми молимось тобі.

ཨོ་ོརྒྱན་དུས་གསུམ་མཁྱེནེ་པའི་ིཐུགས་རྗེ་ེཡིསི༔

орґ’єн дюсум кх’єнпей тхудже ї
У той сам час, в силу милосердя Уддіяни, знавця всіх трьох 

часів, 

འཁྲུལ་སྣང་རང་སར་གྲོལོ་བར་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད༔

трулнанґ ранґсар дролвар тхецом ме
Без сумніву, затьмарені видіння звільняться самі собою.

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!
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གཞན་ཡང་ལས་དང་རྐྱེནེ་གྱི་ིདབང་གྱུར་ཏེ༔ེ

шен янґ леданґ к’є ґ’ї ванґ’юр те
Під впливом причин й умов кармічних,

འཁྲུལ་སྣང་དངོསོ་པོརོ་ཞེནེ་ཅིངི་སྡུག་བསྔལ་ན༔

трулнанґ нґьопор шенчінґ дукнґал на
Коли страждаємо від чіплянь за прояви як за реальні,

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів і без вагань ми молимось тобі.

ཨོ་ོརྒྱན་བདེ་ེཆེནེ་རྒྱལ་པོོའི་ིངོ་ོབོ་ོསྟེ༔ེ

орґ’єн дечен ґ’ялпьой нґово те
В той час, ти, Уддіяно – сутносте Володаря Великого 

Блаженства,

སྡུག་བསྔལ་འཁྲུལ་པ་རྩད་ནས་གཞིགི་པར་བྱེེད༔

дукнґал трулпа цене шикпар че
Доскону викоріниш усі затьмарення й страждання.

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!
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བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

འགྲོ་ོདྲུག་སྡུག་བསྔལ་ཆེནེ་པོསོ་ཉེནེ་པ་དང་༔

дродрук дукнґал ченпьой ньєнпа данґ
Коли шести світів істоти страждань нестерпних зазнають,

ཁྱད་པར་བོོད་ཀྱི་ིརྗེ་ེའབངས་སྡུག་བསྔལ་ན༔

кх’єпар бьок’ї джебанґ дукнґал на
І особливо коли страждуть правителі Тибету й його люди,

དད་གུས་མོསོ་པའི་ིགདུང་ཤུགས་དྲག་པོ་ོཡིསི༔

деґю мьопей дунґшук дракпо ї
Сповненні щирою вірою та відданістю

ཡིདི་གཉིསི་ཐེ་ེཚོོམ་མེེད་པར་གསོལོ་བ་འདེེབས༔

їньї тхецом мепар солва деб
Без сумнівів або вагань ми молимось тобі.

ཨོ་ོརྒྱན་ཐུགས་རྗེསེ་འཕོ་ོའགྱུར་མེེད་པར་གཟིགིས༔

орґ’єн тхукджей пхоґ’юр мепар сік
Тієї мити, Уддіяно, поглянь на нас з незмінним милосердям.
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ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

ཨོ་ོརྒྱན་རྗེསེ་འཇུག་འཁོརོ་བ་སྤོངོ་འདོོད་རྣམས༔

орґ’єн джеджук кхорва понґдо нам
Тож, учні Уддіяни, якщо звільнитись прагнете з самсари,

རྩེ་ེགཅིགི་གདུང་བས་གདུང་ཤུགས་དྲག་པོ་ོཡིསི༔

цечік дунґвей дунґшук дракпо ї
Моліться односпрямовано в нестерпній тузі,

ཁྱེ་ེའུས་ཕ་མར་འབོོད་འདྲའི་ིགདུང་དབྱངས་ཀྱིསི༔

кх’єу пхамар бьодрей дунґ янґ к’ї
Із відчайдушним плачем, наче немовля, що криком по батьків 

волає!

ཉིནི་མཚན་དུས་དྲུག་ནམ་བྱུང་གསོལོ་བ་ཐོབོ༔

ньїнцен дюдрук намджунґ солва тхоб
Моліться в шість часів удень і вночі!
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ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосонародженому з Уддіяни молюсь!

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб
Благослови на спонтанне здійснення бажань!

ཞེསེ་པའང་རྩོོད་བྲལ་དུས་བབ་ཀྱི་ིསྤྲུལ་པའི་ིགཏེེར་སྟོོན་ཆེནེ་པོོ་ཨོོ་རྒྱན་མཆོོག་གྱུར་བདེ་ེཆེནེ་གླིིང་པས་མདོོ་ཁམས་ནོོར་

བུ་སྤུན་གསུམ་གྱི་ིབྲག་རིནི་ཆེནེ་འབར་བའི་ིམགུལ་ནས་སྤྱན་དྲངས་པའི་ིབླ་མའི་ིཐུགས་སྒྲུབ་ཡིིད་བཞིནི་ནོོར་བུའི་ིཞལ་

གདམས་མན་ངག་བཅུ་གསུམ་ལས་ཕྱི་ིགསོོལ་འདེབེས་ཀྱི་ིཚུལ་དུ་སྒྲུབ་པ་ལས་ཁོོལ་དུ་ཕྱུང་བ་སྟེ།ེ

Великий відкривач скарбів Орґ’єн Чокґ’юр Дечен Лінґпа проявився 
зумисно задля цих часів, немає в цьому сумнівів. На схилі Драк Рінчен 
Барва в Норбу Пюнсумі, що в Докхамі, він відкрив тринадцять сутнісних 
настанов “Сердечної практики Ґуру – коштовності, що здійснює бажання” 
(Ламе Тукдруб Їшин Норбу). Ця молитва походить із зовнішнього циклу 
цього зібрання.

འདིསི་ཀྱང་རིིས་སུ་མ་ཆད་པའི་ིབསྟན་གྲོོའི་ིཕན་བདེའེི་ིའདོོད་རྒུ་ལྷུན་གྱིིས་གྲུབ་པའི་ིརྒྱུར་གྱུར་ཅིགི མངྒ་ལཾ།ཾ། །།

Нехай вона спонтанно принесе безмежне поширення вчення, а також 
довершені добро й щастя для істот! Манґалам!
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 ༈ སྐུ་གསུམ་གསོོལ་འདེེབས། །

Молитва трьом каям Ґуру Рінпоче 

ཨེ་ེམ་ཧོཿཿ� སྤྲོསོ་བྲལ་ཆོསོ་ཀྱི་ིདབྱིངིས་ཀྱི་ིཞིངི་ཁམས་སུ༔

емахо | тродрал чок’ї їнґ к’ї шинґ кхам су
Емахо! В чистій землі сфери дгармадгату, вільній від 

ускладнень, 

ཆོསོ་ཉིིད་དུས་གསུམ་སྐྱེ་ེའགག་མེེད་པའི་ིངང་༔

чоньї дюсум к’єґак мепей нґанґ 
В природі явищ, нерожденній та невпинній у трьох часах, 

བྱ་བྲལ་ལྷུན་རྫོགོས་བདེ་ེབ་ཆེནེ་པོོའི་ིསྐུ༔

джадрел лхюндзок дева ченпьой ку
Ти перебуваєш як тіло великого блаженства, спонтанно 

досконалий і вільний від діянь. 

ནམ་མཁའ་བཞིནི་དུ་ཐུགས་རྗེ་ེཕྱོགོས་རིསི་མེེད༔

намкха шинду тукже чокрі ме
Твоє милосердя неупереджене, мов небо. 
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བླ་མ་ཆོསོ་ཀྱི་ིསྐུ་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

лама чок’ї кула солва деб
Молюся Ґуру Дгармакаї!

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосорожденному з Уддіяни молюсь!

བདེ་ེཆེནེ་ལྷུན་གྱིསི་གྲུབ་པའི་ིཞིངི་ཁམས་སུ༔

дечен лхюнґ’ї друбпей шинґкхам су
В спонтанно досконалій землі великого блаженства 

སྐུ་གསུང་ཐུགས་དང་ཡོནོ་ཏན་ཕྲིནི་ལས་ཀྱི༔ི

кусум тхукданґ йонтен трінле к’ї
Ти перебуваєш як тіло всіх суґат,

ཡེ་ེཤེསེ་ལྔ་ལྡན་བདེ་ེབར་གཤེགེས་པའི་ིསྐུ༔

єше нґаден девар шекпей ку
Що наділене п’ятьма мудростями тіла, мови, ума, якостей та 

активностей.

ཐུགས་རྗེེའི་ིབྱེ་ེབྲག་སྣ་ཚོགོས་སོ་ོསོརོ་སྟོནོ༔

тхукджей джедрак нацок сосор тон
Ти постаєш для кожного в різноманітті милосердних форм. 
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བླ་མ་ལོངོས་སྤྱོོད་རྫོགོས་སྐུ་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

лама лонґчо дзок кула солва деб 
Молюся Ґуру Самбгоґакаї!

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосорожденному з Уддіяни молюсь!

མི་ིམཇེེད་འཇིགི་རྟེནེ་དག་པའི་ིཞིངི་ཁམས་སུ༔

мідже джиктен дакпей шинґкхам су
В чисту землю світу нестерпних страждань 

ཐུགས་རྗེ་ེཆེནེ་པོསོ་འགྲོ་ོབའི་ིདོནོ་ལ་བྱོནོ༔

тхукдже ченпьо дровей донла джон
Ти прийшов в силу великого милосердя на благо істот. 

གང་ལ་གང་འདུལ་ཐབས་ཀྱིསི་འགྲོ་ོདོནོ་མཛད༔

ґанґла ґанґдюл тхабк’ї дродон дзе 
Майстерними методами ти приборкуєш всіх згідно їхніх 

потреб 

འདས་དང་མ་བྱོནོ་ད་ལྟ་དུས་གསུམ་གྱི༔ི

деданґ маджон танда дюсум ґ’ї
В трьох часах – минулому, теперішньому й майбутньому.
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བླ་མ་སྤྲུལ་པའི་ིསྐུ་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

лама трулпей кула солва деб
Молюся Ґуру Нірманакаї!

ཨོ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

орґ’єн пема джунґне ла солва деб
Лотосорожденному з Уддіяни молюсь!

སློོབ་དཔོོན་སངས་རྒྱས་གཉིིས་པའི་ིགསོོལ་འདེབེས་ལེའེུ་བདུན་མ་ནས།

З Молитви в семи главах до Падмакари, другого Будди. (Терма Рікдзіна 
Ґодема).
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 ༈ ཨོོ་རྒྱན་རིིན་པོོ་ཆེེའིི་ཞལ་ཆེེམས་གསོོལ་འདེེབས། །

Молитва-заповіт Ґуру Рінпоче

ཨེ་ེམ་ཧོ༔ོ ཆོསོ་སྐུ་ཀུན་བཟང་དྲུག་པ་རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་༔

емахо | чоку кюнзанґ друкпа дордже чанґ
Емахо! Дгармакая Самантабгадра й шостий Ваджрадгара,

སྟོནོ་པ་རྡོརོ་སེེམས་བཅོོམ་ལྡན་ཤཱཀྱའི་ིརྒྱལ༔

тонпа дорсем чомден шак’є ґ’ял
Вчитель Ваджрасаттва й благословений царь Шак’їв,

མགོནོ་པོ་ོཚེ་ེདཔག་མེེད་དང་སྤྱན་རས་གཟིགིས༔

ґонпо цепакме данґ ченрезік
Захисник Амітаюс та Авалокітешвара – 

དབྱེརེ་མེེད་པདྨ་དེ་ེལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

єрме пема дела солва деб
Молюся Падмі, який з ними нероздільний! 
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སྐུ་ཡི་ིབདག་ཉིིད་འཇམ་དཔལ་གཤིནི་རྗེེའི་ིགཤེེད༔

куї дакньї джампал шинджей ше
Сутність твого тіла – Маньджушрі Ямантака.

གསུང་གི་ིབདག་ཉིིད་དབང་ཆེནེ་རྟ་སྐད་མཚེརེ༔

сунґ ґі дакньї ванґчен такє цер
Сутність твоєї мови – могутній Гаягріва,

ཐུགས་ཀྱི་ིབདག་ཉིིད་ཡང་དག་ཧེ་ེརུཀ་༔

тхук к’ї дакньї янґдак херука
Сутність твого ума – Янґдак Герука – 

གུ་རུ་ཡིདི་བཞིནི་ནོརོ་བུ་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

ґуру їшин норбу ла солва деб
Молюся Ґуру – коштовності, що виконує бажання!

ཡོནོ་ཏན་ཟིལི་གནོནོ་ཆེ་ེམཆོགོ་ཧེ་ེརུ་ཀ༔

йонтен зілнон чемчок херука
Твої блискучі якості – це Чемчок Герука, 

ཕྲིནི་ལས་བདག་ཉིིད་རྡོ་ོརྗེ་ེགཞོནོ་ནུའི་ིསྐུ༔

трінле дакньї дордже шоннуй ку
Сутність твоїх просвітленних якостей – це Ваджракумара, 
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མ་མོ་ོམཁའ་འགྲོོའི་ིགཙོ་ོབོ་ོམངོནོ་རྫོགོས་རྒྱལ༔

мамо кхандрой цово нґодзок ґ’ял
Ти Нґодзок Ґ’ялпо, очільник мамо й дакінь –  

དཔལ་ཆེནེ་ཐོོད་ཕྲེངེ་རྩལ་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

палчен тотренґцал ла солва деб
Молюсь тобі, величний славетний Тотренґцале! 

སྐུ་ཡི་ིདབྱིངིས་སུ་སྒྱུ་འཕྲུལ་ཞི་ིཁྲོོའི་ིངང་༔

куї їнґсу ґ’ютрул шитро нґанґ 
Всередині сфери твого тіла – магічні прояви мирних і гнівних 

божеств.

གསུང་གི་ིགདངས་སྐད་ཡན་ལག་བཅུ་གཉིསི་ལྡན༔

сунґ ґі данґ ке єнлак чуньї ден
Твоя мелодійна мова наділена дванадцятьма якостями.

ཐུགས་ཀྱི་ིདགོངོས་པ་ཟང་ཐལ་ཡོངོས་ལ་ཁྱབ༔

тхук к’ї ґонґпа занґтал йонґ ла кх’яб
Твій ум безперешкодного осягнення охоплює все –  

མཁའ་འགྲོ་ོགཙོ་ོབོ་ོརྗེ་ེལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

кхандро цово джела солва деб
Молюсь тобі, Володарю дакінь! 
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སྐུ་ཚབ་ལུང་བསྟན་གསུང་ཚབ་གཏེརེ་དུ་སྦས༔

куцаб лунґтен сунґцаб терду бе
Ти провістив представників свого тіла і сховав терми – 

представників своєї мови.

ཐུགས་ཀྱི་ིདགོངོས་པ་ལས་ཅན་བུ་ལ་གཏད༔

тхук к’ї ґонґпа лечен була те
Ти довірив осягнення свого ума учням з благою кармою

བརྩེ་ེབའི་ིཞལ་ཆེེམས་བོོད་འབངས་ཡོངོས་ལ་བཞག༔

цевей шалчем бьобанґ йонґ ла шак
Та з любо’ю залишив заповіт всім людям Тибету. 

དྲིནི་ཆེནེ་སྤྲུལ་པའི་ིསྐུ་ལ་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

дрінчен трулпей кула солва деб
Молюся тобі, нірманакає великої доброти!

བཀའ་དྲིནི་དྲན་ནོ་ོགུ་རུ་རིནི་པོ་ོཆེ༔ེ

кадрін дренно ґуру рінпоче
Я пам’ятаю про твою ласку, Ґуру Рінпоче! 

ཐུགས་དམ་ཞལ་བཞེསེ་དགོངོས་པས་བཟུང་དུ་གསོལོ༔

тхукдам шалше ґонґпе зунґду сол
Тож і ти згадай про свої сердечні прагнення й обітниці та 

подбай про мене! 
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དུས་ངན་འདི་ིལ་རེ་ེལྟོསོ་གཞན་མ་མཆིསི༔

дюнґен діла рето шенма чі
В ці темні часи ти моя єдина надія! 

ཐུགས་རྗེསེ་གཟིགིས་ཤིགི་ཨོ་ོརྒྱན་སྤྲུལ་པའི་ིསྐུ༔

тхукдже зікшик орґ’єн трулпей ку
Нірманакає з Уддіяни, поглянь на мене з милосердям! 

མཐུ་རྩལ་ནུས་པས་དུས་ངན་གཡོ་ོའཁྲུགས་ཟློགོ༔

тхуцал нюпе дюнґєн йотрук док
Своєю могутністю й силою розвій неспокій цих часів занепаду! 

བྱིནི་རླབས་ཡེ་ེཤེསེ་དབང་ཆེནེ་བསྐུར་དུ་གསོལོ༔

джинлаб єше ванґчен курду сол
Даруй благословення й велику посвяту мудрості!

ཉམས་དང་རྟོགོས་པའི་ིརྩལ་ཤུགས་རྒྱས་པ་དང་༔

нямданґ токпей цалшук ґ’єпа данґ
Хай зросте глибина мого досвіду та осягнення! 

བསྟན་འགྲོརོ་ཕན་པའི་ིམཐུ་རྩལ་རབ་ལྡན་ཅིངི་༔

тендрор пхенпей тхуцал рабден чінґ
Даруй мені силу й здатність принеси благо вченням та 

істотам! 
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ཚེ་ེགཅིགི་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་མཛད་དུ་གསོལོ༔

цечік санґ’є друбпар дзеду сол
Приведи мене до просвітлення в цьому самому житті! 

སྤྲུལ་པའི་ིགཏེེར་ཆེནེ་མཆོོག་གྱུར་གླིིང་པས་ཀརྨའི་ིདམ་ཅན་བྲག་ནས་སྤྱན་དྲངས་པའི་ིཨོོ་རྒྱན་རིནི་པོོ་ཆེའེི་ིརྣམ་ཐར་

ལས་བྱུང་བའི་ིཞལ་ཆེེམས་གསོོལ་འདེབེས་བྱིནི་རླབས་ཅན་ནོོ།།

Ця молитва-заповіт, що несе особливе благословення, походить  
з духовної біографії Ґуру Рінпоче, яку великий втілений тертон Чокґ’юр 
Дечен Лінґпа відкрив біля монастиря Оґмін Кармей у Дамчен Драк.
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 ༈ མ་ཧཱ་གུ་རུའིི་སོྨོན་ལམ། ། 

Прагнення Єше Цоґ’ял «Великий Ґуру»

ན་མོོ་གུ་རུ༔

Намо Ґуру!

སློོབ་དཔོོན་ཆེནེ་པོོ་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལྷོོ་ནུབ་སྲིནི་པོོའི་ིཡུལ་དུ་གཤེགེས་པའི་ིདུས༔ མང་ཡུལ་གུང་ཐང་ལ་ཐོོག་ཏུ་ཡེ་ེ

ཤེེས་མཚོ་ོརྒྱལ་གྱིིས་ཕྱག་དང་བསྐོོར་བ་བྱས༔ གུ་རུའི་ིཞབས་སྤྱི་ིབོོར་བླངས་ནས་སྨོོན་ལམ་འདི་ིལྟར་བཏབ་པ༔

Коли великий Ачар’я Падмасамбгава вирушав на південний захід 
до краю демонів-ракшасів, на перевалі Ґунтанґ, що в Манґ’юлі, Єше 
Цоґ’ял вклонилася Ґуру й здійснила ритуальне обходження навколо 
нього. Потім поставивши його стопи собі на маківку, вона вознесла 
таке прагнення:

མ་ཧཱ་གུ་རུའི་ིབྱིནི་རླབས་ཀྱིསི༔

маха ґуру джинлаб к’ї 
Благослови мене, Великий Ґуру,

བདག་ཀྱང་ཚེ་ེརབས་ཐམས་ཅད་དུ༔

дак к’янґ цераб тхамче ду 
Щоб я у всіх своїх життях
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ཞིངི་ཁམས་དག་པའི་ིཕོ་ོབྲང་དུ༔

шинкхам дакпей пходранґ ду 
В твоїм палаці в чистих землях,

བླ་མ་འབྲལ་མེེད་བསྟེནེ་པར་ཤོགོ༔

лама дралме тенпар шок 
Була з тобою нероздільна.

མོསོ་གུས་ལྟེེམ་རྐྱང་མེེད་པ་ཡིསི༔

мьоґю тем к’янґ мепаї 
Хай з непохитною відданістю

མཉེསེ་པའི་ིཞབས་ཏོགོ་འགྲུབ་པ་དང་༔

ньєпей шабток друбпа данґ 
Служінням тішитиму тебе

དགོངོས་པ་ཟབ་མོ་ོཐུགས་ཀྱི་ིབཅུད༔

ґонґпа забмо тхук’ї чю
Й суть просвітленого ума – глибокого звершення –

བྱིནི་རླབས་བདུད་རྩིིའི་ིལུང་ཐོབོ་ཤོགོ༔

джинлаб дюций лунґ тхоб шок
Здобуду настанови – нектар благословення.
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སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་ིབྱིནི་རླབས་ཀྱིསི༔

ку сунґ тхук’ї джинлаб к’ї 
Хай силою благословення просвітленого тіла, мови й ума, 

ལུས་ངག་ཡིིད་གསུམ་སྨིནི་པ་དང་༔

лу нґак ї сум мінпа данґ 
Досягнуть дозрівання мої звичайні тіло, мова й ум.

ཟབ་མོོའི་ིབསྐྱེདེ་རྫོགོས་རྣམ་གཉིསི་ལ༔

забмьой к’є дзок нам ні ла
На практику к’єрім й дзоґрім – глибоких стадій – 

དབང་ཐོབོ་སྒྲུབ་པ་བྱེེད་པར་ཤོགོ༔

ванґ тхоб друбпа чепар шок
Даруй мені посвяту. 

ལོགོ་རྟོགོ་བདུད་ཀྱི་ིཚོགོས་རྣམས་དང་༔

лок ток дюк’ї цок нам данґ 
Хай вмиротворяться невірні погляди й сили Мари, 

ནད་གདོནོ་བར་ཆད་ཞི་ིབ་དང་༔

не дон барче шива данґ
Всі перепони від хвороб й зловмисних духів. 
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འཁོོར་དང་ལོངོས་སྤྱོོད་རྒྱས་པ་ཡིསི༔

кхор данґ лонґчо ґ’єпа ї
Хай буде більше послідовників й зростуть надбання.

བསམ་པ་ཡིིད་བཞིནི་འགྲུབ་པར་ཤོགོ༔

сампа їшін друбпар шок 
І хай всі прагнення здійсняться! 

དུར་ཁྲོོད་རི་ིཁྲོོད་གངས་ཁྲོོད་སོགོས༔

дуртро рітро ґанґтро сок
На кладовищах, в місцях всамітнення й у сніжних горах –

ཕུན་སུམ་ཚོོགས་པའི་ིགནས་ཉིིད་དུ༔

пхюнсум цокпей не ньї ду 
Неперевершених для практики місцях

ཏིངི་འཛིནི་ཟབ་མོོའི་ིདགོངོས་བཅུད་ལ༔

тінґдзін забмьой ґонґ чю ла 
Нехай завжди плекаю я самадгі –

རྟག་ཏུ་སྒྲུབ་པ་བྱེེད་པར་ཤོགོ༔

такту друбпа чепар шок 
Самую суть глибокого осягнення. 
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སྒྲུབ་པ་བྱས་པའི་ིའབྲས་བུ་ཡིསི༔

друбпа чепей дребу ї 
Коли здобуду плід цих практик, 

ཕྲིནི་ལས་རྣམ་བཞིི་འགྲུབ་པ་དང་༔

трінле нам ши друбпа данґ
Чотири просвітленних діяння хай вершу,

ལྷ་སྲིནི་བྲན་དུ་ཁོོལ་ནས་ཀྱང་༔

лха сін дренду кхол не к’янґ
Й приборкавши богів й зловмисних духів, 

སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་བསྲུང་བར་ཤོགོ༔

санґ’є тенпа сунґвар шок 
Поставлю їх на захист Вчення Будди.

སྟོནོ་པས་གསུངས་པའི་ིདམ་ཆོསོ་རྣམས༔

тонпе сунґпей дамчо нам 
Святая Дгарма – Вчення, що дарував нам Будда,

རྩོལོ་མེེད་རྒྱུད་ལ་འཆར་བར་ཤོགོ༔

цолме ґ’ю ла чарвар шок
Нехай природним чином в умах істот постане. 
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མཁྱེནེ་པ་མཆོགོ་ལ་མངའ་བརྙེསེ་ནས༔

к’єнпа чок ла нґа ньє не 
Здобувши найвищу мудрість,

རྟོགོས་པ་མཆོགོ་དང་ལྡན་པར་ཤོགོ༔

токпа чок данґ денпар шок 
Нехай я сповнюся найвищого осягнення.

བྱང་ཆུབ་སེེམས་ཀྱི་ིརྟེནེ་འབྲེལེ་གྱིསི༔

джанґчуб семк’ї тендрел ґ’ї
Хай силою благого зв’язку бодгічітти 

སྐྱེ་ེའགྲོ་ོམ་ལུས་དབང་བསྡུས་ནས༔

к’є дро малю ванґ дю не
Приборкаю усіх без винятку істот,

ཐོགོས་མེེད་ཡིིད་བཞིནི་ནོརོ་བུའི་ིམཐུས༔

тхокме їшин норбюй тхю
Й немов коштовність, яка сповнює бажання, 

འབྲེལེ་ཚད་དོནོ་དང་ལྡན་པར་ཤོགོ༔

дрелце дон данґ денпар шок
Здійсню я прагнення всіх тих, із ким зустрінусь.
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སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་དར་བའི་ིམཐུས༔

санґ’є тенпа дарвей тхю
Завдяки силі поширення Учення Будди

བརྒྱུད་འཛིནི་ཆོསོ་སྟོནོ་རྒྱས་པ་དང་༔

ґ’юдзін чо тон ґ’єпа данґ
Хай стане більше держателів традицій передання, майстрів, 

які навчають Дгармі. 

འགྲོ་ོཀུན་བདེ་ེལ་འཁོོད་ནས་ཀྱང་༔

дро кюн де ла кхьо не к’янґ
Нехай я приведу до щастя всіх істот

ཞིངི་ཁམས་ཐམས་ཅད་དག་པར་ཤོགོ༔

шинкам тхамче дакпар шок
Й очищу досконало всі світи. 

བདག་གི་ིལུས་ངག་ཡིིད་གསུམ་གྱིསི༔

дак ґі лю нґак ї сум ґ’ї 
Нехай із моїх тіла, мови й ума

གདུལ་བྱ་སོ་ོསོོའི་ིབློ་ོཡུལ་དུ༔

дюлджа сосой ло юл ду
У сфері сприйняття кожної істоти



•  92  •  ПРАГНЕННЯ ЄШЕ ЦОҐ’ЯЛ «ВЕЛИКИЙ ҐУРУ»

གང་ལ་གང་འདུལ་སྤྲུལ་པའི་ིསྐུ༔

ґанґ ла ґанґ дюл трулпей ку 
Постануть бескінечні нірманакаї

དཔག་ཏུ་མེེད་པར་འབྱུང་བར་ཤོགོ༔

паґту мепар джунґвар шок
Для приборкання кожного згідно їх потребам.

མདོོར་ན་འཁོརོ་འདས་མ་ལུས་ཀུན༔

дор на кхорде малю кюн
Словом, вся самсара і нірвана

གུ་རུ་ཉིདི་དང་དབྱེརེ་མེེད་ཅིངི་༔

ґуру ньї данґ єрме чінґ 
Є невіддільними від самої суті Ґуру.

སྐུ་གསུམ་འདུ་འབྲལ་མེེད་པ་ཡི༔ི

ку сум ду дрел мепа ї
Хай швидко я всевідання здобуду – стан Будди –

རྣམ་མཁྱེནེ་སངས་རྒྱས་མྱུར་ཐོབོ་ཤོགོ༔

намк’єн санґ’є нюр тхоб шок 
Три каї, що за межами єднання й розділення. 
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སེམེས་ཅན་གསོལོ་བ་འདེབེས་པར་ཤོགོ༔

семчен солва деб пар шок
Нехай молитви промовляють всі істоти.

བླ་མས་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས་པར་ཤོགོ༔

ламе джинґ’ї лоб пар шок 
Нехай їх вчителі благословляють.

ཡི་ིདམ་དངོསོ་གྲུབ་སྟེརེ་བར་ཤོགོ༔

їдам нґодруб тервар шок
Нехай їдами сіддги їм дарують. 

མཁའ་འགྲོསོ་ལུང་བསྟན་བྱེེད་པར་ཤོགོ༔

кхандро лунґтен чепар шок 
Нехай дакіні роблять їм провіщення.

ཆོསོ་སྐྱོངོ་བར་ཆད་བསལ་བར་ཤོགོ༔

чокйонґ барче селвар шок
Хай дгармапали усувають перешкоди.

སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་དར་ཞིངི་རྒྱས་པར་ཤོགོ༔

санґ’є тенпа дар шінґ ґ’єпар шок
Хай вчення Будди шириться й зростає.
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སེམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་ེཞིངི་སྐྱིིད་པར་ཤོགོ༔

семчен тхамче де шінґ к’їпар шок
Хай всі істоти мають щастя й радість.

ཉིནི་དང་མཚན་དུ་ཆོསོ་ལ་སྤྱོོད་པར་ཤོགོ༔

ньїн данґ ценду чо ла чопар шок
Хай практикують Дгарму день і ніч.

རང་གཞན་དོནོ་གཉིསི་ལྷུན་གྱིསི་གྲུབ་པར་ཤོགོ༔

ранґ шен дон ньї лхюнґ’ї друбпар шок
Нехай спонтанним чином звершать благо для себе й інших!

རང་བཞིནི་དག་པའི་ིདགེ་ེབ་འདིསི༔

ранґшін дакпей ґева ді
Хай завдяки оцій заслузі, що чиста у своїй природі,

འཁོོར་བ་ངན་སོངོ་དོངོ་སྤྲུག་ནས༔

кхорва нґен сонґ донґ трук не
Нижні світи самсари всколихнуться до самих глибин. 

སྲིདི་མཚོརོ་སླར་ཡང་མི་ིགནས་ཤིངི་༔

сі цор лар янґ мі не шінґ
Нехай ніхто ізнову не потрапить в існування океан,
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ཕྱམ་གཅིགི་སྐུ་གསུམ་མངོནོ་གྱུར་ཤོགོ༔

чам чік кусум нґьон ґ’юр шок
І хай усі відразу осягнуть три каї!

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་ིགསང་ཆེནེ་མཛོོད༔

ґ’ялва кюнґ’ї санґчен дзо
Скарбниця великих таїнств переможців всіх –

བླ་མེདེ་མཆོགོ་གི་ིབསྟན་པ་འདི༔ི

ламе чок ґі тенпа ді
Це Вчення незрівнянне й найвище. 

ཇི་ིལྟར་མཁའ་ལ་ཉི་ིཤར་བཞིནི༔

джитар кхала ньї шар шін
Неначе сонце, що небо осяває,

རྒྱལ་ཁམས་ཡོངོས་ལ་དར་རྒྱས་ཤོགོ༔

ґ’ял кхам йонґ ла дарґ’є шок
Нехай воно пошириться по всій землі. 

བདག་གི་ིདགེ་ེབའི་ིརྩ་བ་འདི་ིདང་དགེེ་བའི་ིརྩ་བ་གཞན་དག་ཀྱང་བསྐྱེེད་ནས༔ 

дак ґі ґевей цава ді данґ ґевей цава шендак к’янґ к’є не
Хай завдяки кореням своєї доброчинності й тим, що породили 

інші, 
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དཔལ་ལྡན་བླ་མའི་ིཐུགས་དགོངོས་ཡོངོས་སུ་རྫོགོས་པའི་ིཡོནོ་ཏན་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིགི༔ 

палден ламей тхук ґонґ йонґсу дзокпей йонтен данґ денпар ґ’юр чік 
Здобудем досконалі якості осягнення просвітленого ума  

славетного Ґуру!

སངས་རྒྱས་ཀྱི་ིབསྟན་པ་རིནི་པོ་ོཆེ་ེདར་ཞིིང་རྒྱས་པར་བྱེེད་པའི་ིསྐྱེསེ་བུ་སྟོབོས་ལྡན་དུ་གྱུར་ཅིགི༔ 

санґ’є к’ї тенпа рінпоче дар шінґ ґ’єпар чепей к’єбу тобден ду ґ’юр чік 
Хай станемо могутніми істотами, які поширюють й плекають 

дорогоцінне Вчення Будди.

མཁྱེནེ་པ་དང་བརྩེ་ེབ་ནུས་པ་གསུམ་མཐར་ཕྱིནི་ནས་རྫོགོས་པའི་ིསངས་རྒྱས་སུ་གྱུར་ཅིགི༔ 

кх’єнпа данґ цева нюпа сум тхарчін не дзокпей санґ’є су ґ’юр чік 
Нехай здобувши досконалість трьох якостей – мудрості, любові й 

сили – постанемо як досконалі будди. 

འགྲོ་ོབ་རིགིས་དྲུག་ན་གནས་པའི་ིསེེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་འཁོརོ་བ་སྡུག་བསྔལ་གྱི་ིརྒྱ་མཚོ་ོཆེནེ་པོ་ོ 

ལས་བསྒྲལ་ཏེ་ེམྱུར་དུ་མངོནོ་པར་རྫོགོས་པར་སངས་རྒྱས་པར་གྱུར་ཅིགི༔

дрова рік друк на непей семчен тхамче кхорва дукнґел ґ’ї ґ’ямцо 
ченпо ле драл те ньюрду нґьонпар дзокпар санґ’єпар ґ’юр чік

Нехай усі істоти шести світів звільняться з великого океану 
страждань самсари й без зволікань здобудуть пробудження 
повне й досконале!

བདག་འདྲ་པདྨ་གླིིང་པས་ལྷོོ་བྲག་སྨན་མདོོའི་ིབྲག་སེེང་གེའེི་ིགདོོང་པ་ཅན་ནས་གདན་དྲངས་པའོོ། །

Я, Пема Лінґпа, дістав це з кам’яної брили у формі голови лева  
в цілющій долині Лходрак.
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 ༈ སོྨོན་ལམ་ཕོྱོགས་བཅུ་དུས་བཞིི་མ། ། 

Прагнення мандали ваджрадгату

ན་མོོ་གུ་རུ༔ 

Намо Ґуру!

སྤྲེལེ་ལོོ་སྤྲེལེ་ཟླ་ར་བའི་ིཚེེས་བཅུ་ལ༔ བསམ་ཡས་བར་ཁང་གཡུ་ཞལ་ཅན་དུ་རོྡོ་རྗེ་ེདབྱིིངས་ཀྱི་ིདཀྱིལི་འཁོོར་ཞལ་ཕྱེསེ་

ཚེཿཿ� ཨོོ་རྒྱན་གྱིསི་སྨོོན་ལམ་གྱི་ིགསུངས་པས་རྗེ་ེའབངས་ཐམས་ཅད་ཀྱིིས་ཐུགས་དམ་ནར་མར་མཛད༔ ཕྱི་ིརབས་རྣམས་

ཀྱིསི་འདི་ིལ་ཐུགས་དམ་རྩེ་ེགཅིགི་ཏུ་མཛོོད༔ 

На десятий день місяця мавпи року мавпи Уддіяна возніс цю молитву-
прагнення з нагоди відкриття мандали ваджрадгату в бірюзовій кімнаті 
на другому поверсі Сам’є. Після цього цар та піддані стали промовляти 
її щоденно. Усім майбутнім поколінням також слід від усього серця 
чинити так само. 

ཕྱོགོས་བཅུ་དུས་བཞི་ིརྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས༔ 

чокчу дюші ґ’ялва седанґ че
Переможці та їхні сини десяти сторін чотирьох часів, 

བླ་མ་ཡི་ིདམ་མཁའ་འགྲོ་ོཆོསོ་སྐྱོངོ་ཚོགོས༔

лама їдам кхандро чокйонґ цок
Зібрання ґуру, їдамів, дакінь та захисників Дгарми,
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མ་ལུས་ཞིངི་གི་ིརྡུལ་སྙེདེ་གཤེགེས་སུ་གསོལོ༔ 

малю шінґ ґі дюлньє шексу сол
Прошу, прийдіть сюди усі численні мов порошинки всесвіту 

མདུན་གྱི་ིནམ་མཁར་པད་ཟླའི་ིགདན་ལ་བཞུགས༔ 

дюнґ’ї намкхар педей ден ла шук
Та посядьте на сидіннях з лотосу й місяцю в небі переді мною!

ལུས་ངག་ཡིིད་གསུམ་གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་ལོ༔ོ

люнґак їсум ґюпе чакцал ло
З пошаною вклоняюсь вам тілом, мовою й умом 

ཕྱི་ིནང་གསང་བ་དེ་ེབཞིནི་ཉིིད་ཀྱིསི་མཆོོད༔

чінанґ санґва дешін ньїк’ї чо
Та звершую офіри – зовнішні, внутрішні, таємні й таковості.  

རྟེནེ་མཆོགོ་བདེ་ེགཤེགེས་རྣམས་ཀྱི་ིསྤྱན་སྔ་རུ༔ 

тенчок дешек намк’ї ченґа ру
У вашій величній пристутності, о суґати, 

སྔོནོ་གྱི་ིསྡིགི་པའི་ིཚོགོས་ལ་བདག་གནོངོ་ཞིངི༔

нґьонґ’ї дікпей цокла дак нґьон шінґ
Каюся в усіх скоєних в минулому злих вчинках 
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ད་ལྟའི་ིམི་ིདགེ་ེའགྱོོད་པས་རབ་ཏུ་བཤགས༔ 

тандей міґе ґьопе рабту шак
Прошу, пробачте мені за всі теперішні злодіяння.

ཕྱིནི་ཆད་དེ་ེལས་བཟློགོ་ཕྱིརི་བདག་གིསི་བསྡོོམ༔ 

чінче деле докчір дакґі дом
Обіцяю не чинити такого знов. 

བསོོད་ནམས་དགེ་ེཚོགོས་ཀུན་ལ་ཡི་ིརང་ངོ༔ོ

сонам ґецок кюнла їранґ нґо
Радію всій накопиченій заслузі. 

རྒྱལ་བའི་ིཚོགོས་རྣམས་མྱ་ངན་མི་ིའདའ་བར༔

ґ’ялвей цокнам ньянґен міда вар
Прошу преможців не йти в нірвану, 

སྡེ་ེསྣོོད་གསུམ་དང་བླ་མེེད་ཆོསོ་འཁོརོ་བསྐོརོ༔

дено сумданґ ламе чокхор кор
А обертати Дгарму Трипітаки й неперевершених вчень. 

དགེ་ེཚོགོས་མ་ལུས་འགྲོ་ོབའི་ིརྒྱུད་ལ་བསྔོ༔ོ 

ґецок малю дровей ґ’юла нґо 
Зібрану доброчинність всю без винятку присвячую істотам. 
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འགྲོ་ོརྣམས་བླ་མེེད་ཐར་པའི་ིསར་ཕྱིནི་ཤོགོ༔ 

дронам ламе тхарпей сарчін шок
Хай їхні уми сягнуть неперевершенного звільнення. 

སངས་རྒྱས་སྲས་བཅས་བདག་ལ་དགོངོས་སུ་གསོལོ༔

санґ’є сече дакла ґонґсу сол
Будди й бодгісаттви, мене почуйте!

བདག་གིསི་བརྩམས་པའི་ིསྨོནོ་ལམ་རབ་བཟང་འདི༔ི

дакґі цампей мьонлам рабсанґ ді
Хай в цій молитві-прагненні, що тут возношу, 

རྒྱལ་བ་ཀུན་ཏུ་བཟང་དང་དེ་ེསྲས་དང༔

ґ’ялва кюнту занґ данґ десе данґ
Наслідую я приклад переможця

འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་དབྱངས་ཀྱིསི་མཁྱེནེ་པ་ལྟར༔

пхакпа джампел янґ к’ї кх’єнпа тар
Самантабгадри та його синів,

དེ་ེདག་ཀུན་གྱི་ིརྗེསེ་སུ་བདག་སློབོ་ཤོགོ༔ 

дедак кюнґ’ї джесу даклоб шок 
Хай йду услід я мудрому Маньджушрі.
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བསྟན་པའི་ིདཔལ་འགྱུར་བླ་མེེད་རིནི་ཆེནེ་རྣམས༔ 

тенпей палґ’юр ламе рінчен нам
Хай слава вчення – дорогоцінні ґуру

ནམ་མཁའ་བཞིནི་དུ་ཀུན་ལ་ཁྱབ་པར་ཤོགོ༔

намкха шінду кюнла кх’ябпар шок
Охоплять все, неначе небо.

ཉི་ིཟླ་བཞིནི་དུ་ཀུན་ལ་གསལ་བར་ཤོགོ༔

ньїда шінду кюнла салвар шок
Хай сяють вони для всіх, як сонце й місяць.

རི་ིབོ་ོབཞིནི་དུ་རྟག་ཏུ་བརྟན་པར་ཤོགོ༔

ріво шінду такту тенпар шок
Хай їхні стопи будуть непорушні, наче гори. 

བསྟན་པའི་ིགཞི་ིམ་དགེ་ེའདུན་རིནི་པོ་ོཆེ༔ེ

тенпей шіма ґендюн рінпоче
Хай дорогоцінна Санґга – опора вчення

ཐུགས་མཐུན་ཁྲིིམས་གཙང་བསླབ་གསུམ་གྱིསི་ཕྱུག་ཤོགོ༔

тхук тхюн трім цанґ лабсум ґ’ї чук шок
Живе в гармонії, хранить обітниці й багатиться скарбом трьох 

вправлянь. 
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བསྟན་པའི་ིསྙིངི་པོ་ོགསང་སྔགས་སྒྲུབ་པའི་ིསྡེ༔ེ

тенпей ньїнґпо санґ нґак друбпей де
Хай послідовники Таємної Мантри – серця вчення 

དམ་ཚིགི་ལྡན་ཞིངི་བསྐྱེེད་རྫོགོས་མཐར་ཕྱིནི་ཤོགོ༔

дамцик данґ шінґ к’єдзок тхарчін шок  
Збережуть свої самаї і здобудуть досконалість у практиках 

зародження й звершення. 

བསྟན་པའི་ིསྦྱིནི་བདག་ཆོསོ་སྐྱོངོ་རྒྱལ་པོ་ོཡང༔

тенпей джіндак чокйонґ ґ’ялпо янґ
Хай правителі-захисники Дгарми й покровителі вчення 

ཆབ་སྲིིད་རྒྱས་ཤིངི་བསྟན་ལ་སྨན་པར་ཤོགོ༔

чабсі ґ’єшінґ тенла менпар шок
Поширюють свій вплив і допомогають вченню. 

བསྟན་པའི་ིཞབས་འདེགེས་རྒྱལ་རིགིས་བློནོ་པོ་ོཡང༔

тенпей шабдек ґ’ялрік льонпо янґ
Хай знать й очільники – слуги вчення

བློ་ོགྲོསོ་རབ་འཕེལེ་རྩལ་དང་ལྡན་པར་ཤོགོ༔

лодрьо рабпхел цал данґ денпар шок
Будуть мудрими й умілими. 
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བསྟན་པའི་ིགསོསོ་བྱེེད་ཁྱིིམ་བདག་འབྱོརོ་ལྡན་རྣམས༔

тенпей соче кх’їм дак джорден нам
Хай всі поважні миряни – добродійники вчення 

ལོངོས་སྤྱོདོ་ལྡན་ཞིངི་ཉེརེ་འཚེ་ེམེེད་པར་ཤོགོ༔

лонґчо ден шінґ ньєр це мепар шок
Будуть заможними. Хай ніхто їм не шкодить. 

བསྟན་ལ་དད་པའི་ིཡངས་པའི་ིརྒྱལ་ཁམས་ཀུན༔

тенла депей янґпей ґ’ялкхам кюн
Хай всі країни, сповнені віри у вчення,

བདེ་ེསྐྱིིད་ལྡན་ཞིངི་བར་ཆད་ཞི་ིབར་ཤོགོ༔

дек’ї деншінґ барче шівар шок
Живуть у мирі, щасті та не мають перешкод. 

ལམ་ལ་གནས་པའི་ིརྣལ་འབྱོོར་བདག་ཉིིད་ཀྱང༔

ламла непей налджор дакньї к’янґ
Хай я, йоґін на шляху, 

དམ་ཚིགི་མི་ིཉམས་བསམ་པ་འགྲུབ་པར་ཤོགོ༔

дамцік міньям сампа друбпар шок
Бережу самаї в чистоті. Хай здійсняться мої бажання. 
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བདག་ལ་བཟང་ངན་ལས་ཀྱིསི་འབྲེལེ་གྱུར་གང༔

дакла занґ нґен лек’ї дрел ґ’юр ґанґ
Хай переможці дбають про тимчасове й абсолютне благо всіх 

тих, 

གནས་སྐབས་མཐར་ཐུག་རྒྱལ་བས་རྗེསེ་འཛིནི་ཤོགོ༔

некаб тхартхук ґ’ялве джедзін шок
Хто пов’язаний зі мною доброю і злою кармою. 

འགྲོ་ོརྣམས་བླ་མེེད་ཐེགེ་པའི་ིསྒོརོ་ཞུགས་ནས༔

дронам ламе тхекпей ґоршук не
Хай всі заблукані істоти увійдуть у браму неперевершеної 

колісниці 

ཀུན་བཟང་རྒྱལ་སྲིིད་ཆེནེ་པོ་ོཐོོབ་པར་ཤོགོ༔

кюнзанґ ґ’ялсі ченпо тхобпар шок 
Й здобудуть царство Самантабгадри!

དེ་ེལྟར་གྱི་ིསྨོོན་ལམ་དུས་དྲུག་ཏུ་བརྩོོན་པར་བྱ༔ ས་མ་ཡ༔ རྒྱ་རྒྱ་རྒྱ༔ 

Сумлінно практикуйте цю молитву-прагнення протягом шести сесій. 
Потрійна печатка самаї! 

ལྷ་སྲས་མུ་རུབ་རྣམ་འཕྲུལ་གཏེེར་ཆེནེ་མཆོོག་གྱུར་བདེ་ེཆེནེ་གླིིང་པས་གནས་མཆོོག་སེེང་ཆེནེ་གནམ་བྲག་གི་ིགཡས་

ཟུར་བྲག་རི་ིརིནི་ཆེནེ་བརྩིགིས་པའི་ིགོོང་མོོ་འོོག་མ་ནས་ཁྲོོམ་གཏེེར་དུ་སྤྱན་དྲངས་པའི་ིབཻཻ་རོོའི་ིསྐུ་ཆོོས་དར་ཤོོག་ངོོས་

མཚོ་ོརྒྱལ་ཕྱག་བྲིིས་བོོད་ཡིགི་བཤུར་མ་ལས། དེ་ེའཕྲལ་ཉིིད་དུ་པདྨ་གར་དབང་བློོ་གྲོོས་མཐའ་ཡས་ཀྱིིས་དག་པར་

བཤུས་པ་དགེ་ེལེགེས་འཕེལེ། །
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Великий тертон Чокґ’юр Лінґпа, втілення князя Муруба, відкрив цей 
скарб у присутності великого зібрання людей. Він дістав його з-під 
верхньої частини скелястої вершини Нагромадження Коштовностей, 
що праворуч від святого місця Сенґчен Намтрак.

Цоґ’ял записала це тибетським шрифтом шурма на шовковому папері, 
зробленому зі строїв Вайрочани. Після цього його негайно безпомилково 
переписав Пема Ґарванґ Лодро Тхає. Хай зросте благо! 
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 ༈ གསོོལ་འདེེབས་དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས། །

Молитва до Ґуру Рінпоче «Дюсум Санґ'є»

དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་གུ་རུ་རིནི་པོ་ོཆེ༔ེ

дюсум санґ’є ґуру рінпоче
Буддо трьох часів, Ґуру Рінпоче, 

དངོསོ་གྲུབ་ཀུན་བདག་བདེ་ེབ་ཆེནེ་པོོའི་ིཞབས༔

нґодруб кюндак дева ченпьой шаб
Володарю всіх досягнень, Велике Блаженство, 

བར་ཆད་ཀུན་སེལེ་བདུད་འདུལ་དྲག་པོ་ོརྩལ༔

барче кюнсел дюдюл дракпо цал
Знищувачу всіх перешкод, гнівний Приборкувачу Демонів – 

གསོལོ་བ་འདེབེས་སོ་ོབྱིནི་གྱིསི་བརླབ་ཏུ་གསོལོ༔

солва дебсо джинґ’ї лабту сол
Молюсь тобі: даруй благословення! 
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ཕྱི་ིནང་གསང་བའི་ིབར་ཆད་ཞི་ིབ་དང༌༔

чінанґ санґвей барче шіва данг
Умиротвори зовнішні, внутрішні й таємні перешкоди! 

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིསི་འགྲུབ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས༔

сампа лхюнґ’ї друбпар джинґ’ї лоб 
Благослови, щоби бажання виповнилися без зусиль!
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 ༈ ཨོོ་རྒྱན་རིིན་པོོ་ཆེེ་ལ་གསོོལ་བ་འདེེབས། །

Молитва до Ґуру Рінпоче «Орґ’єн Рінпоче»

ཨོ་ོརྒྱན་རིནི་པོ་ོཆེ་ེལ་གསོལོ་བ་འདེབེས། །

орґ’єн рінпоче ла солва деб
Дорогоцінна Уддіяно, тобі молюсь! 

འགལ་རྐྱེནེ་བར་ཆད་མི་ིའབྱུང་ཞིངི་། །

ґал к’єн барче міджунґ шінґ
Хай не виникають несприятливі обставини і перешкоди! 

མཐུན་རྐྱེནེ་བསམ་པ་འགྲུབ་པ་དང་། །

тхюн к’єн сампа друбпа данґ
Хай постануть сприятливі обставини і здійсняться бажання!  

མཆོགོ་དང་ཐུན་མོངོ་དངོསོ་གྲུབ་སྩོལོ། །

чок данґ тхюн монґ нґодруб цол
Даруй найвищі і звичайні досягнення!
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 ༈ ཟངས་མདོོག་དཔལ་རིིའིི་སོྨོན་ལམ། །

Прагнення до народження на Міднобарвній Горі

གདོདོ་མའི་ིགཤིསི་དང་དབྱེརེ་མེེད་པདྨ་འབྱུང་། །

домей шіданґ єрме пема джунґ
Падмасамбгава невіддільний від одвічної природи.

རང་སྣང་དག་པའི་ིཟངས་མདོགོ་དཔལ་རིིའི་ིཞིངི་། །

ранґ нанґ дакпей занґдок палрій шінґ
Його земля Міднобарвна Гора – чистота самопроявів, 

སྣང་རིགི་དབྱེརེ་མེེད་མ་བཅོསོ་གཉུག་མའི་ིངང་། །

нанґ рік єрме мачо ньюкмей нґанґ
Несотворенний природний стан неподільних проявів  

і усвідомлення. 

གདོདོ་ནས་རྣམ་དག་ཞིངི་དེརེ་སྐྱེ་ེབར་ཤོགོ །

доне намдак шінґтер к’євар шок
Хай всі народяться у цій одвічно чистій землі! 

མཆོོག་གྱུར་གླིིང་པས་སོོ། །

Складено Чокґ’юром Лінґпою.
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